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T0 IHE 


Right Honourable 


HENRY; 


BARON of SHELBURNE, 
6 THE 


Kingdom of Ireland. 


My LOR D, 


1 is Notorious by the report of Famous and Ap- 
proved Authors, not only Ancient, but Curious 
in Natural Philoſophy, that the Phenix, the moſt 
Stupendious, and the only one Bird of its Species, after 
that it hath a new Reſurrection from its Aſhes, by the 
virtue of the Solar Rayes, directs its firſt flight to- 
wards the Temple of the S, perhaps to Adore the 
Author of her Eſſence. Juſt ſo, My Lord, this my 
New Method for Teaching all the Novility the Italian 
Language, being, Illuſtrated with Splendid Beams of 
your Favour; Vour Lordſbip himſelf having Improved 
by its Rules: At this time, being as it were, renewed 
and brought into another Form by theſe New Appli- 
cations of mine (if I may ſo ſay) like a Beautiful 
Phenix it is renewed, and regenerated by the ſingular 

a 3 7 Favour 
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of Your Lordſhip, as the True and Magnani- 
mous Author of its Exiſtence, and takes its firſt flight 
towards you, in order to Reverence you, humbly to 


ſhall attearivcty Funder my New Alethod, that is to 
ſay, thoſe qualiſy 


* 
46＋—— 


Nowy this my New Method going to appear chuck, 
to inſtruct Pei ons of Quality in my Native Tongue, 
it is but conſonant to Reaſon, that it ſhould have re- 
courſe to the Protection of a Noble Man, who, amongſt 
the Nobility, includes in himſęlf the Virtues of ſeve- 
ral Nobles. Therefore it comes ta your Lord/b'p;' who 
by the Splendor of your Extraction , by the Glory 
of your Fame, by the Report of your Actions, and 
by Actions indeed very Prodigious, partakes amongſt 
Noblemen ſuch an Attribute of Nobility. You being 
the worthy Off- ſpring of the Noble Blood of 
SHELBURMNE, revive by your Heroical Actions 
the renown'd Splendor of your Anceſtours, to obtain 
together with them the Crown of Applauſes in the 
Kingdom of Glory, the Diadem of all Encomiums in 
the Kingdom of Praiſe. But perhaps by Publiſhing 
your Worth, I may betray your Modeſty, and it may 
bel may Offend you in the very moment I endeavour 
to Pleaſe you; but altho* your Lordſhip ſhould be An- 
gry with me, yet I cannot poſſibly forbear to declare 
thoſe Qualities that appear in you, and that very 
manifeſtly , both in Great-Britain, and Ireland ; For 
thoſc that have the Honour to be Acquainted with 
Your Lordſbip, are not Ignorant that your Mind is 
Adorned with all the moiſt Eminent Parts of Learn- 
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De Dedication. ii 
ing, and that all the ſplendid Virtues, all Sciences, and 
all the Qualities that concur to give beginning to the 


valuable Character of a Worthy, and Magnanimous 
Lord, inhabit in you in ſach Emiaent Perfection, 


that there is no Body who knows well to diſcern 


what Quality among the Qualities, what Virtue a- 


mong all the Virtues may be moſt predominant in 


you, becauſe the Practice of one renders not the Exer- 
ciſe of another leſs Powerful, and the Exerciſe of 
all does nothing debilitate your Genius to practice 
all. 

Your Lordſhip is Applauded upon acconut of your 
Studies. You are Eſteemed in reſpe& of Arms. 
You are Honourable by your Zeal in Religion. 
You are in Vogue for promoting the Iatereſt of 
your Country. You are Honoured for Publick Spi- 
rit: And laſtly, (if any limit can be ſet to your 


. deſerved Praiſe ) your Lordſhip is Honoured by your 


unſpotted Reputation, by your Natural Diſpolition 
which always prevents thoſe who expect any Kind- 
neſs from you; But peradventure 1 may give too 
much Liberty to my Pen. However, My Lord, | 
hope you will graat me your Pardon, becauſe being 
Ambitious to DEDICATE this little Piece of 
my Labours to you, and to make it more Delight- 
ful to your Eyes, and more Adorned, as far as it 
hes in my Power, to appear; what Beauty, or Or- 
nament could I procure it that might be ſo Noble, 
and ſo Worthy of your ſelf, as the Reflection it re- 
ceives from you ſplendid Approbation. 

That Man muſt needs be very Bold to Under» 
value my New Method, ſo highly Honoured by fo 
Great, and ſo Honourable a BARON. 

Wherefore ſince your Lordſhip has been pleaſed 
to receive its Inſtructions from my Mouth Viva Voce, 
vouchſate likewiſe to accept this Publick Impreſſion, 

| deſigned 
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defigned for the Publick Benefit in this Capital City, 
where it could not be Expoſed without being Guard- 
ed by your Lordſbip's Protection. If ſo be your Lord- 
ſhip pleaſes to caſt a favourable Eye upon it by Per- 
uſing it, who dares preſume to Reject it? If you 
Approve and Allow it, where is the Man that dares 
Diſapprove it? If you Protect it, what barking 
Momus, or biting Zoilus can poſſibly Hurt or Annoy 
it? Let me therefore Humbly Beſeech your Lordſhip 
to accept of it with your accuſtomed Generolity , 
and to the Honour of accepting it, be pleaſed. ro 
add that of being perſuaded that I ſhall be for 


Ever, 
My LO R D, 
Your moſt Humble, and moſi Obedient; 
and moſt Devoted Servant. 
I. CASOTTE 
— — ͥͤ—— —¾ 
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LADIES and GENT LEMEN. 


Moſt humtly preſent to you the NEW METHOD 
1 of Teaching the Italian Tongue. Jf you underſtand it 
well, you will find a Marvellous Facility to get the ſame 
Language: And if you have a mind to ſpeak in à little 
time the Italian Tongue to Perſcttion, put into Practice the 
ſhort and clear Inſtructions of this Book, 


CONTAINING, 


I, Very Short and Eafic Rules with their particular Notes, 

II. A Collection of the Words, which are muſt difficult to be 
pronounced, 

HI. A M-thod of Learning, in a Momen', all the different 
Terminations of Nauns. 

& IV. A Copious Collection of Regular Verbs with their Con- 
jugatians. 

V. Two Economical Tables; in the Firft may be ſeen in a 
Moment, the Formation of Tenſes, and Perſons of all 
Verbs. In the Second the Irregularities of all Verbs of the 
Second Conjagation. 

VI. A General Collection of all Irregular Verbs of each Con- 

ugation. 

vn. A Method for the SY NT AX, or Confiruftion. 

VIII. Particular Remarks upon ſome Singularities of the Ja- 

lian Tongue, 

IX, Familiar Words, and Modern Phraſes. 

X. Dialogues with Compliments for the Nobility z Pleaſant 

and Facetious Stories. | 


Here is, my Noble Learners, all that is Remarkable 
and intirely Neceſſary to Inſtruct you. The Aſſiſtance of 4 
Maſter, and your own Uſe muſt do the Reſt. 

If this Small but Compleat Work ſhall be acceptable to 
you, I ſhall have a great Incouragement to preſent you, in 
a4 little time, with another Piece of my LABOURS; 
after that a Great Dictionary in two Parts; The Firſt 
Italian and Engliſh, the Second Engliſh and Italian, ac- 
cording to the preſent Uſe , and Modern Orthography of 
Italians. 

Cbi 


Chi ben comincia, hal That Work which is be- 


ameta dell' opra, 


Ne ſi comincia ben, ſe non 


dal Cielo, 


L'Oratione Domenicalc. 


Pie Noſtro,che ſei ne Cieli, ſia 

ſantificato il tuo Nome; it tu 
Regno venga, la tua volta fiz 
fatta in terra com @ in Ciel» ; 
dacci boggi il naſtro Pane qu 
tidiano ; Rimetici i moſtri debi- 
ti, ficome noi rimetiamo 4'noftri 
debiiori. E non cCindurr* in 
tentatione, ms liberact dal male 
Perche tuo 6 ] Regno, 12 po. 
texza, e la Gloria ne” ſecoli de 
ſecoli, Amen. 


1! Simbolo degl Apaſtoli. 
) credo in Dio Padre Onni poten- 
te, Createre del Ciclo, e della 
Terra, Et in Gieſu Chriſto ſus 
Figlivolo unico Signor Nuſtro, 
Concepito di Spirito Santo, na- 
to di Maria Pirgive, il quale 
ba ſofferto ſotto Pontio Pilato, e 
ſtato Crocofiſſo merto e ſepolto, e 
diſceſo ag! Inferi. N terzo gior- 
no & riſuſcitato da Morte, è af. 
ceſo in Ciclo. E ſicac alla de- 
fra di Dio Padre Onnipotente. 
Di laverra a giudicar i vivi et 
i morti. Jo credo nelly Spirito 
ſanto; la ſanta Chieſa Uutver. 
fale, la Comniunioie de' Santi, la 
remiſhone de peccati, Ia Reſur- 
rettione della Carne, & Jz vita 
Rerngs. Amen. 


gun well, is half done, 


And without Prayer no 


] 


Work is well begun. 


The Lord's Prayer. 


 YUuR Pather which art in 


Heaven, hallowed be thy 
Name, thy Kingdom come, 
Thy Will be done in Earth, as 
it is in Heaven Give us this 
day our daily Bread, And for- 
give us our Treſpaſſes, as we 
forgive them that treſpaſs a- 
gaiuſt us. And lead us not in- 
to temptaticn : But deliver us 
from bvil. For thine is the 
Kingdom, the Power, ard the 
Glory, for ever and ever. A. 
NN. 


The Apoſtles Creed. 


Believe in God the Father-Al- 
mighty, Maker of Heaven and 
Farth, and in Feſus Chriſt his 
only Son our Lord, who was 
conceived by the Holy Ghoft, 
horn of the Virgin Mary, (ut- 


fe red under Pontius Pilate; was 


crucified, dead and buried; he 
deſcended into Hell, The third 
day he role again from the 
Dead. He aſcended into Hea- 
very and firs on the right hand 
of God the Father Almighty 
from thence he ſha!l come ro 
juige the Quick and the Dead, 
believe in the Holy Ghoft,thc 
Holy Catholick Church, the 
Communion of Saints, the For- 
giveneſs of Sint, the Reſurre- 
(ion of the Body, and the Life 
everlaſting, Amen, 


INTRODUCTION. 


O render the Underſtanding of the Italian 

Tongue Eaſy ro Ladies, and Gentlemen, 
and to the end that all may Learn caſily a 
Language fo agreeable, and ſo ſmooth (eſpecial- 
ly in the Mouth of the Ladzes,) and fo univerſal 
among the Nobz:ty of all the moſt Polite Nations, 
that it is now a Days in a manner eſteemed a 
greater Detect in the Perſons of Quality to be 
Ignorant of the Italian Tongue than of the La- 
tin: For this reaſon J have applied my ſelf with 
a great deal oi Care and Study, to find out a 
Method whereby to facilitate the Underſtanding 
of it, and to that certainly it is to begin with 
firſt Principles, or Elements. 


For the Underſtanding of theſe, will render 
very Eaſy means of Learning the Italian Tongue, 
and eſpecially the Ladies, who do not Under- 
ſtand Grammar, to whom it will ſpare halt the 
Time, which would be otherwiſe Neceſſary, 
whereof all thoſe whom I have had the Ho- 
nour to TEA CH, can give a ſufficient Teſti- 


mony. 
A CHAP, 
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CHAPTER I. 


3 the Letters in General. | 


HE ali an Tongue hath Four Letters leſs than the Eng- 
liſh Tongue; that is tolay, K, X, W, X, the others are 
as follow, and muſt be Pronounced all diſtinctly, ex- 
cept H, not aſpirate. 


tche, d ge, acca | 
e. 8 LL, MN, 
cou, ou, dſeta. 


e. 
Theſe Letters ate divided into Vowels and Conſonants. A4 vow- 

el is a Letter that forms a Voice, or perfect Sound of it ſelf, with- 
out the help of another. There are five Vowels, viz. A, E, I, O, U. 
"yy iy oy 

he reſt of the Letters are called Conſonants, that is, ſounding, 
with another; becauſe they cannot make a ſound, or be pronounced 
without the help of another, either before, or after ; as, be, ce, 
de, em, en, &c. 


§. 2. Of the Pronunciation of Letters. 


To make the Pronunciation eaſy, T ſhall produce here, in a few 
words, eight Rules, I ſhall not ſpeak but of thoſe that have ſome 
Difficulty, whereof the C is the firſt, 


Rule I. Of the Pronunciation of C. 


C, before 4, o, u, ſounds as the Engliſh X; but when there is an 
e, or an i, after the C, as ce, ci, then the C muſt be pronounced, 
as if it was written tobe, tebi; as for Example, cena found tchena, 
a Supper; ciita ſound tehitra, a City; but ſo ſoftly that the t muſt 
hardly be heard, and it is better not to pronounce the t at all, than 
to pronounce it ſo much, there being Perſons of great Abilitics in 
this Language that maintain that the : muſt not be pronounced 
but when the C is double, as accettuaze, ſound erch2truare, to ex- 
cept, Cc. | 

When after ci, there is one of the Vowels 4, e, o, u, as cia, cie, 
io, ciug they muſt be pronounced in one Syllable, as ciaſcuno, ſound 
thiaſcuno, every one, &:, the Vowel i, being almoſt mute. 

When beiorc theſe Syllables ce, ci, cia, cic, cio, ciu, there is 7 

, 
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f 
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J; as, ſee, ſci, ſcia, ſcie, ſcio, ſciu, then it muſt be pronounced as ſhe, 
hi, fbia, ſhie, ſhio, ſhiu, in Engliſh; as ſcelto pronounce ſhelto, choice ; 
ſcintilla pronounce ſchintilla, a ſpark, &c. 
Che, cbi, are pronounced always like ke, ki, in Engliſhz as Predi- 
che pronounce Predike, Sermons, &c. | 


Rule II. Of the Pronunciation of G. 


&, when it is before the Vowelse or i; as ge, gi, it is pronounced 
as if there was a d beforeg; as regente pronounce redgente, regent; 
vigilante pronouuce vidgilante, watchfully, &c. 

When there are two gg betore the ſame Vowels they follow the 
ſame Rule, as oggetto pronounce odgetto, object, &c. | 

It g comes befoic}, then it is melted into anorher i, as figlis found 
fillio, a Son; orgogiio ſound orgollio, Pride, &c. Except in theſe 
words, tngleſe, globo, negligenza, negletto, conglutinare, gloſa, which 
ſound the ſame as in Engli(h, 

T he Syllables gna, gne, gno, gnu, are pronounced as if there were 
an i between the n, and the Vowels; as Kzgno pronounce Kegnto, 
Kingdom; Agne, a Lamb, &c. 


Rule III. Of the Pronunciation of H. 


, is not aſpired, becauſe in it ſelf it is no Letter, but rather a 
Note of diſtinction to avoid Equivocation, as appears in ci, us, 
from chi? who? ce, us, from che? which? anno, a Year, from 
banno, they have, &c. 


Rule IV. Of the Pronunciation of the Syllables 
ſa, ſe, ſi, ſo, ſu. 

There is nothing to be taken notice of about the beginning of 
words; except ſu. which is pronounced like ſou. But when a Con- 
ſonant goes before the ſame Syllables, you muſt progonnce it as if 
there were two g, as, falſa pronounce falſſa, falſe; arſo pronounce 
arſſo, burnt, &c 

When before the ſame Syllables there is a Vowel, you muſt pro- 
nounce the /; as 7 ; for Example, caſa pronounce cara, Houle, &c. 

Except in theſe two words co/a, cos, which are pronounced as 
coſſe, ceſs, thing, ſo. | 


Rule V. Of the Pronunciation of the Syllable ti, 
Ti, before the Vowels 4, & o, muſt be pronounced as t; Example, 


gratia pronounce gratſia, grace; delitie, delirfie, pleaiures, naticne, 


A 2 Except 


4 A New Method of Teaching the 


Except in the following words, which are prouounced naturally, 
malatia, ſimpatia, natio, giuriſditione , ſickneſs, ſimpathy, natural, 
juriſdiction. 

Rule VI. Of the Pronunciation of U. 

V muſt he prononced as ou ; Example, virtu pronounce vir, 
virtue; publico, poublico, pub' ick. 

V before o is not pronounced; as cuore pronounce core, heart ; 
fuoco, foco, fire, &c. | 


Except from this Rule, the words duo, due, tuo; tuo, thy; ſus, 
his; vir:uoſo, Learned; becauſe the u and o make two Syllables. 


Rule VII. Of the Pronunciation of double vu. 


Vi, they are pronounced as u fimple, as avuezzo pronounce avezz?, 
accuſtomed, &c, 


Rule VIII. Of the Pronunciation of Z. 


Z is pronounced in two ſeveral ways; as ds, and, as ts. The Rule 
is general to pronounce it, as 15; except in the following words Zona, 
Zodiaco, Lazaro, mezz9, mexo, igrin», exza, in which it is pra- 
nounced as ds, as dſona, &c. 


A Collection 


Of the moſt diſicul. Words to Pronounce. 


1 Rule, [G, tebe, cena, cera, certo, cento, accento, cenere, 
Cr, tebi, cibo, citta, citar, acctdente, 
Cig, ichiz, ciaſ uno, Francia, caccid, cacciatore. 28. 
Cie, tchle, Cielo, cieco, guanc ie, erg, acciecare, =D 
Cio, ,, tehio, baccio, taccia, carciofoli, cio, cige. | $68 
Clu, 8 teliu, fanciulllo, ciurma, tacciuto, ſiacci to. | gg 
Sce, 8 ſbe, ſcelto, ſet mare, coneſcere, fecit rato. 
Sci, 8 jhig ſcinti ſa, ſcilingaatu, ſciſmatict, ſcimia. 
Scia, & ia, ſciagura, ſcagurato, laſciare, faſcia, 2 
Scie, jrie, jcieglere, ſcienza, angaſcie. 9 — 2 
Sc19, io, Jeiccca, ſcieperaio, ſciolto. 225 
Seiv, ſhin, preſcinto, aſciuto, aſciugare. 33 
| Che, ke, Prediche, barche, che dite? che fate? 
er, li, chie do, biamo, chinare, chi li? 


2 Rule, 


a 3 


nm ww ©. Wwe = oo 


© © — - 


FYSF 335% % 


the Vowcl i. 


ALY FOLLY ne 


che Vowel /. 


le, 


Italian Tongue, to Ladies and Gentlemen. 5 * 


2 Rule, \ Glia, lia, figlia, f gli vola, pigliare, gionchiglia. 
Clio, & lis, foglio, orgeglio, piglio, figtio. 
Gna, S gnta, bagnare, magna e, legna, ſpagna. 
| Gne, S gnie, degne, l-gne, agvello, Ingegnere. 
| Gno, F gnio, R-gno, zdegro, ſegno, ſignore. 
| Gnu, gniu, ignudo, giugno, ogn uno. 


3 Rule o pron, o, bora, brggi, bo, humano, 


4 Rule. | Ja, ſe, ,, when a Conſcnant preceds, as if there were 

two h, ja, falſe, perſe, porſi, vinſi, arſo, 
When a Vowel preceds, as if there was ⁊, 

as za, caſa, preſe, riſi, virtuoſo, uſo, biſogna, 


5 Rule. | Ti, pron. tf, natione, gratis, otio, oſtinatione, natio. 
U, ou, virtu, natura, mature, funeſto. 
6 Rule. 
Vu, u, avuenire, avue za, inavuertenzi. 
Vo, pron, o, cuore, fuoco, giuoco, buono, fig li vs lo. 
| 
7 Rule. Z, ts, ſenza, nozze, farzoletro, pre xxo, paz xo. 


L Zigrino. | 


$ Rule, | Z, in theſe words, as ds, Zona, Zodiaco, mezzo, meg, 


Here is all the difficulty of the Italian Pronunciation contained in 
tlieſe words; to learn them well, it is neceſſary to hear them from 
the Mouth of a good Maſter born in Italy, for 1 have found it by 
Experience, that it hath been a great deal harder for me to Correct 
the bad Pronunciation of Scholars, that had Learn'd from Mafters 
born in the Mountains of the Griſons, or in thole of Piedmont, than 
it would have been, it they had never Learn'd before, Make choice 
of a good Italian Maſter, and you need not queſtion attaining to Per- 
fection; for I find by Experience that the Engliſh Nobility, and Gen- 
try are well ficly diſpos'd to attaiu with eaſe the Pronunciation of 
the Rajian Tongue, 


S. 3- Of Diphthongs. 


When two Vowels meet, and form two different ſounds in one 
Syllable, they are called a Diphthong, as, ai, au, ci, io, iu, us, ue, 
vi, and muſt be pronounced both Vowels diſtinctly in one Syllable, 


* mai, never; miei, my; 8uoi, thy; augello, a Bird, &c. 
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§. 4. Of the Accent. 


T be Accent is the raiſing of ones Voice, or a remarkable Sound 
of one of the Syllables of the Words that we pronounce. . 
Concerning the Accent, two thing are chiefly to be conſidered, its 

Nature, and its Place. | 
The Accent by nature is Grave, Acute, or Circumflex, as you may 
ſee in theſe three little Figures, 


(*) Grave. () Accute. () Circumflexe 


The Grave can only be placed on the laſt Letter of a word, as 
amero, paghero, and ſo of all the firſt and third Perſons of the Fu- 
ture of the Indicative Mood; as likewiſe of the third Peron Singu- 
lar of the Preter Definite of all regular Verbs, as amo, „ge, &c. 
and in like manner the third Perſons of the Indicative Mood of the 
Verb eſſere, as e, to differ from e, which is a Conjunction. Like- 
wiſe on the laſt Letter of all the Nouns ending in 14, and in tù, as 
Maeſta, Majeſty, Purita, Purity, Virtu, Virtue, Giovemu, Youth, &c. 
finally all Monoſyllables terminated iu o, or in 4, as do, 4a; fo, fa, 
fi z bo, ba; puoz 50, 44; la, Ii. 

Except the Articles, Pronouns, and ſome Adverbs ending in Diph- 
thongs. 

The place of the Acute may be on the laſt Syllable but one, or on 
the Penultima, and ſometimes on the laſt but two, or Antepenultima , 
when it is long by Nature, as pazz#a, fooliſh, gi ſice, judge. 

The right place of the Circumflex is the lam Syllable, and likewiſe 
the laſt but one, when there is a Sincope, or a cutting away of a 
Syllable, as andaro, iuſtcad of andarono, they did go, &c. 


§. 5. ' Of the Eliſion. 


The Eliſion is the ſtriking out of a Vowel before another, which 
is generally marked by an Inverted c (thus) call'd an /poſtrophe. 

The final Vowel of the Particles, 19, la, de, di, da, mi, ti, ft, gli, 
vi, ne, che, ſe, ſuifer Hliſion, or Apoſtrophe, when they are joined to a 
word that begins with a Vowel, orb; Example, Jimperatore, the 
Emperour, /bonore, the Honour, Þ Anima, Soul, mancanza d' animo, 
want of Courage, !' amo, I love thee, ! adoro, 1 adore her, m'amate, 
you love me, n' baverò, I ſhall ha ve it. 

The Article gli, before a, e, i, o, u, is better without Apoſirophe, 
25, gli Angeli, the Angels, gli encomii, the Praiſes, gli ornamenti, the 
Ornaments. | 


Particle 
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The Particle che, before the Verb havere, not only loſes the Vowel 
e, but alſo the b, as, „ ba egli fatto? inſtead of che ba egli fatto ? 
what hath he done ? | 

The Article il, when a word terminated with a. Vowel preceds it, 
ſuffers Arſtrophe, as tutto I mondo, inſtead of tutto il mondo; ſopra 
J, inſtead of ſopra il, &c. "INE 

The Vowel i, in the Particles dei, dai, ai, ſuffers Abaſſ ropbe, thus, 
de, da', 4. 


§. 6. Of the Apocope. 


The Apocope is the ſtriking out of a Vowel before a Conſonant. 

We make uſe of the Apocope in all words which have theſe Let- 
ters S, or M, or N. or R, preceding a Vowel in the laſt Syllable; 
as, /imil inſtead of fimile, like; andiam' inftead of andiamo, we go; 
aman' inftead of amano, they love; amar inſtead of amare, to love, 
and fo all the Infinitive of Verbs. 

And by conſequence in the firſt and third Perſons of the Preſent 
Tenſe of the Indicative Mood; as babbiam* inſtead of habbiamo z 
Poſſon* inſtead of poſſono; and likewiſe of the Future Tenſe of ſome 
Verbs in all their Perſons; as potro, potrai, porra ; ſapro, ſaprai, 
ſapra ; inſtead of potero, ſapero, and many others, which will be 
found in Authors, and eſp:cially in the Poets. 


— 


r. 
d. 1. Of the Parts of Speech in general. 


HE parts of Speech are Nine, and theſe following, and of 
theſe you muſt take Notice that there are two chiefly on 
__ the reft have their dependency, viz. the Nouns, and the 
erbs. | 
The, of the, to the, the, from the, which ſerves to 
Article, 3 ſhew the Gender, Number, Caſe and Declenfion of the 
| Nouns it preceds. 


Subſtantive, Which nameth the thing without any 
Circumſtance, and it is of one Gender. 


Adjettive, Which denotes the quality of the thing, 
and it is of two Genders, * | 


Nouns, 


A 4 Perſonal, 
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ſo called Perſonal, I, thou, he, ſhe, her, we, or us, ye, or 
becauſe you, they. ; 


it is often Conjuntive, Me, thee, he, him, her, we, us, ye. 
uſed in- Poſſeſſrove, My, thy, her or his, our, ours, your, yours, 
Read of 4 their. | 

a Noun, „ Demonſtrative, This, ſhe, theſe, thoſe, them, that. 
to avoid Interrogetive, Who? what ? which ? 
the too Relative, Who, which, what, ſome, any. | 
frequent Indefinite, All, every, any, ſome, ſuch another, 
repetition “ none. > , By 
. 


Which hath the time preſent, paſt, and to come; 
Verb. 5 as, I write, I bave written, I ſhall write, 


Noun, 2nd of that of a Verb, and which is ordinaril 
after the time of the Verb to have, and to be; loved, 
adored, given, &c. | 


Partici- 


80 calld, becauſe it partakes of the Nature of a 
ple. 


Adverb, Which giveth more or l-7 force to the Verb ; as 
LEY well, eaſily, bardiy, clearly, differently, &c. * 


Prepoſi- Which as well as Adverhs hath neither Gender nor 

tion, Number; but requires alway; tome Caſe after it; of, 
by, with, without, &c. 

Conjun- Which joineth together, and connecteth the Diſ- 

ction. & courſe; and, or, but, vhat, to the end, fin e, &c. 

Interje- A word which ſerves to expteſs the ſudden mo ions 

gion, 5 and tranſports of the Soul; ba! alas ! Courage ! &c. 


_—_ 
_—  ——— 


THAT. IN 
d. 1. Of the Article. 


1225 that it will be very neceſſary here, before we engage in 
diſcourfing of the Articles, o make in the firſt place a pi cu- 
lar Obſervation. | 

You muſt know therefore, that the diſtiuction mad by the gre-t» 


eft part of Grammarians concerning the Articles, which they div ie 
into 


2 


ws 


8 


— 


Italian Tongue to Ladies, and Gentlemen. 
into Definite and Indefinite, is erroneous, and that conſequently the 
Rules they generally ground upon, muſt partly be falſe ; or at 
leaſt ſubject to ſcveral Exceptions. 

The particles, zl, Io, la, i, Ii, le, and their oblique caſes are 
ſaid to be Definite ; an di, a, da are call'd Indefinite; but that's 
but partly true; for all theſe Articles ar: ſometimes Definite, and 
ſometimes Inde finite, according to the different Signification of che 
Nouns they are conſtrued with; as appears in the following Ex- 
amples. | | 

Il, lo, 1a, i, li, le, and their »blique' caſes are Definite in theſe, 
and many other Examples. II Potere di Dio, The Power of God; 
La Grandezza della Divinita, The Greatneſs of Divinity 3 £0 par- 
lato al Re, I ſpoke to the King; Ge. 

They are alſo Indefinite in the following Examples. Lbuomo é 
un Animal ragionevole, Mn is a rational Animal; la Donna s ſtata 
creata per aiuto all” buoms, The Woman was Created for an help 
to the Man; Eſer civili alle Dame, to; be Civil to the Ladies; 

c. 

Di, is Definite when joyned to a proper Name; Ez, La Glo- 


ria d Anna, Ana's Glory; Parlo 4 Anna Regina Noftra, I {peak of 


Ann our Queen, Cc. 

Di, is Indefinite in the following Expreſſions; & un commando 
di Regina, 'Tis a Queen's Command; H6 letto un D-creno di Par- 
lamenio, I have read an Act of Parliament; C. 

A, is Defiaite in this ſenſe; #6 detto cio a Pietro, I told it pe. 
ter; but it is Indefinite in this Expreſſion, Vn dite niente a chi ſi 
fra, ſay nothing of it to any Body; Ge. | | 

By all theſe Examples, it plainly appears, that moſt Gram- 
marians have very wrong Notions about Articics, | 


Now, our Concluſion ſhall be, that, when the Article reſtrai- 
neth the ſenſe to a particular thing, without ſpeaking generally 
it is Definite, When we ſpeak gen:rally, without reſtraining 
particular things, it is indefinite. Concerning the Articles cail'd 
falſely indefinite we ſhall ſpeak in their own place. 

There are two Articles in the Italian i ongue, one Maſculine, 
expreſſed by il, Io, “; the other Feminine expreſſed by Ja, and 
P, wh:reot the Declenſions are placed here in their Order. 


halian 
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Italian Articles 


Engliſh Articles. 
5 | Before | Before | Before | Befor2 | Before 
nouas nouns nouns nouns nouns 
Maſcul, | Maſcul. Femin. Maſcul. | Femin. 
which | which | which | which {| which 
begin | begin | being | begin | begin 
4 wich with ans] with a | with a | witha 
2 conſo- | followed | conſo- | Vowel, | Vowel, 
| nant 1 conlo- | nant, or bh. or b. 
f nant. 
Singular 
Nomin. | the 1 lo la P P : 
gener. | of the | del delo della del“ | 4l 
Dative | to the }] al allo alla al all 
Accuſ. |} the tl lo la P b 
Vocat. o 3 0 0 9 1 
Ablat, | fromthe} 440 dallo dalla dal dall 
Plural. | the i gli le i „e. or ! 
of the 4, or 4. degli delle aeg. 5 ——, 
| to the. at, or 4 | aght alle agli bs or? 
che i alt le gli, org], n 
10 9 0] 9 7 alle, 
from 4er as dg 4 [ag I 


Note, that theſe two Exgliſo Prepoſitions, with; and in, into ; 
in /talian arc expreſſed by con; and in ; and when after theſe 


there is an Article, or a Poſſeſſive Pronoun 


in the following manner, 


they muſt be expreſs'd 


With, con 
With the, col, collo, col, colla, 
co*, cci, cogli, colle. 


In, into, in 
In the, nel, nello, well, nella. 
ne', negli, nelle. 


Example. 


With my help, col mio aiuto. 
With the Scholar, collo ſcolare 
With my Lady, colla mia fignora 
With our Counſels, co noſtri aviſi 
With pour Siſters, colle voſtre 
ſorelle. 


In my Garden, nel mio giardino, 

In the brightneſs, nello ſplendoxe. 

In your Houſe, nella voſtra Caſa, 

In the Studies, negli ſtudii. 

In ours greatneſs, nelle noſtre 
grandegze 
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Note, that when after con You muſt take notice, that 
there is a poſſeſſive Pronoun tol-| ſometimes we tranſpoſe rhe 
lowed by a Noun of Quality, or] Poſſeſſive Pronoun after the 
parentage, then we make uſe of | Noun, and then we make nſe 
con, inſtead” of col, collo, colla, | of in, inſtead of nel, nello, nella, 
ex, with your Highneſs, con voſtra | &c. as, in my Chamber in ca- 
altezza; with my Mother con | mers mia; &c. 

mia madre; or colla madre mia, 
KC, | | | 

From this Declenſionn every one may ſee, that the Articles 
have fix Caſes, two Numbers, and two Genders. 

Note, that the Article il, b-tore a Verb muſt be changed into 
lo, ex. is to ſo, I know it; lo vedo, I ſee him; aad not i# ſO, i 
vedo. La before a Veib is expreſſed by la. "2 

Note, that theſe Words 1», 1a, Ii, le are never put hefore the 
Infiaitive, or gerond, but muſt follow them; as, amerlo to Love 
him; parlandeli, in ſpeaking to him, and not Jo amar, Is par- 
lands, 

One muſt obſ-rve the ſame rule for there he is, eccolo; there 
ſh is, eccola, there they be, eccoli; eccole; and theſe four Words 
lo, Ia, li, le in theſe two Caſes are not Articles, but Pronouns 
relative; they are Articles only when they are before Nouns, or 
Pronouns, 


F. 2. Of the Improper Articles, 


You muſt take Notice, that thoſe Articles which Gramma- 
rians generally call indefinite -re p:operly call'd by the beſt Gram- 
marians of the Italian Tongue improper Articles, which are put 
before proper Names, which ſcrve to both Gender, and they have 
only three Caſes in the Singular; 4s, Genctive 4, Dative a, Ab- 
lative da, without Plural. 


CH A P. IV. 
d. 1, Of the Nous. 


"wv 


HE Italian Nouns are all terminated by one of the five 
Vowels, A, E, I, 0, . 


A, 


Singul, Plural. 
The Nouns Terminated in 4 Femine make their Plu-) 4. E. 

ral by changing à into e; as 14 Donna, le Donne | 

Woman, 4 All 
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All the Nouns Terminated in ca, and in ga take an fc che 
b after the e, and g in their Plural; as fatica, faticbef ga gbe. 
paga, pagbe, Work, Salary. | : 

All Engliſh Nouns Subftantive Terminated in ty, in 14 
Italian in ta kecp the ſame Termination in their Pu- 
ral; as, Ia Citra, le Citta, a City. 

Maſculine Nouns Terminated in à (which are few) Ia #7 
change their a, int» i in their Plural, as # Profera, i 
Profeti; i} Poeta, i Poett, a Prophet, a Poet. 


E. 


Nouns Terminated in e,; make their Plural in i. 1X 7 
as, i] Padre, i Padri, Father; Ja Madre, le Madri, 
Mother, 
Except, Re, ſpecie, effigie, ſuperſicie, which have their lei ce 
Plural, as their Singular. | 
Except, mille, which makes mila; Thouſand ; as, | mille mile 
mille buomini ; duo mila buomini, two Thouland Men. 


J. 
Nouns ending in i have their Plural, as their Sin- v7 
gular; as il lunedi, i lunedi, Munday, Ce. 
Nouns Terminated in 9 mike their Plural by chang- | g 7 
ing o, into i; as il libro, i libri, the Book, Ce. 
Nouns of two Syllables in c, aud in go make their "co chi 
Plural in ci, and in gbi, as, fu9-o fuochi, Inogo luogbi, 30 obs 


&c, Except medico, porco, and Creco, which made ci, | 
ci. : 

Theſe are ſome Nouns in o, which Terminate their | , 4 
Plural more elegantly in 4, than in i; as, iu labro le 
Jabra ; il ciglio, le cigliz; Vanello, le anella, il dito le 
dita, il membro le membra, Cc. and in ſuch a caſe thoſe 
Nouns which are Miſculice in their Singular become 
Feminine in their Plural, 


w * 


J. 


4 


In the Italian Togu there are but Six Nouns Ter- Ia «© 
minated in u, which !;;-© their Plural like their Sin- 
gular, and are thel2; ia giouentu, la virtù, la ſeruitu, 
la Tribu, la ſcbiavitu, Ia gru. 3 60 
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Note, that all Nouns Terminated in aro; as, Calzuolaro, Ge- 
naro, Febraro, &c. end more elegantly in 410; as Cahuolaio Genaio, 
pebraio. A Shoe-Maker, January, February. 

Note alſo, that all Nouns Terminated in ero; as, Foraſtiero, 
meſtiero, Cavaliers; &c. end more clegantly in ere; as Foraſtiere, 
Meftiere, cavaliere, a ſtrange, I rade, a Knight, 


§. 2. Of the Declenſion of Subſt. Nouns. 


Italim Nouns Subſtantive do 


not alter their Termination in 


Declining, no more than in Engliſh, but in the Plural ; and 'tis 
by the Article that's put before them, that they are Declined, 


which ſhews the caſe and Numbers; thus. 


Singular, 

Maſc. Nom. #1 libro, the Book. 
Gen, del libro, of the Book, 
Dat, al libro, to the Book. 
Acc, il libro, the Book. 

Loc, o libro, o Book. 
A dal libro, from the Book. 
Plural. 

Nom. i libri, the Books. 

Gen, dei, or de libri, of the Books. 

Dat. ai, or 4 libri, to the Books, 

Acc. i libri, the Books. 

Voc. o libri, o Books. 

Ab. dai, or da'Iibri, from the Books, 
Singnlar. 

Maſc. Nom, Vamore, the Love, 
Gen, dell' amore, of the Love. 
Dat. all amore, to the: Love. 
Acc, amore, the Love, 

Voc, o amore, o Love, 
Abl. dall“ amere, from the Love, 
Plural. 

Nom, gli amort, the Loves. 
Gen. degli amori, of the Loves. 
Dat. agli amori, to the Loves, 
Acc. gli amori, the Loves. 

Voc. v ameri, o Loves. 
Abl. dagli amori, from the Loves. 
Singular. 
Maſc. Nom. ] honore, the Honour. 
en. del bonore, of tus Honour. 


| 


Singular, 

Maſc. Nom, Io ſi udio, the Study. 
Gen. dello ſtudio, of the Study, 
Dat. allo ſtudio, to the Study. 
Acc. lo ſtudio, the Study, 

Voc. o fludio, o Study. 
Abl. dallo (tudio, from the Study. 
Plural. 

Nom. gli ſtudi, the Studies. 
Gen. degli ſtudi, of the Studies. 
Dar. agli ſtudi, to the Studies. 
Ac. gli ſtudi, the Studies. 

Voc. o ſtudi, o Studies. 

All. dagli ſiudi, from the Studies. 
Singular. 

bemin. Nr la Regina, the Quee u. 

Gen, della Regina, of the Queen. 

Dat, alla Regina, to the Queen. 

Acc, Ja R gina, the Queen, 

Lo. 0 Regina, o Queen, 
Abl.dal'a K:3ina,f:om the Queen. 
Finguler. 

Nom. le Regine, the Queens. 
Gen, delie Regine, of the Queens. 
Dat. alle Regine, to the Queens, 


A. c. le Regine, the Queens. 


Voc. 0 Regine, o Queens. 

Abl. dalle Regine, tcom the Queens, 
Singular, 
Femin. Nam. toncſie, the Civility. 
Gen, dell' boneſla, ot the Civility, 


D. P 


— 


T4 


Dat. all' bonore, to the Honour, 
Acc, Pbonore, the Honour, 

Vor. o bonore, o Honour. 

Abl. dall bonore, from the Honour. 
8 Plural, 

Nom, gli bonori, the Honours, 
Gen, degli honori, of the Honours. 
Dat. agli bonori, to the Honour, 
Acc. gli bonori, the Honours, 
Voc. o bonori, o Honours. 

Abl. dagli bonori, from the Ho- 
nours. 
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Dit all' bonefla, to the Civility, 

Acc. P boneſta, the Civility. 

Voe, o boneſta, o Civility. 

Abl. dall boneſta,from the Civility. 
Plural; 

Nom, le boneſta, the Civilities. 
Gen. delle honejta, of the Civilities. 
Dat. alle boneſta to the Clvilities. 
Acc, le boneſta, tlic Civilitics. 
Vac. o honeſta, o Civilities. 

Ab1, dalle boneſta, from the Ci- 
. vilities. 


* 


This is the right order, that yon ought to obſerve in the De” 
clenfion of all Nouns, according to the Rules above Eftabliſhed. Re- 
member to obſerve the ficſt Letters of the beginning of Nouns, 
to aſſian to them the Article that they require. . 


§. 3. Of the Declenſion of proper Names. 


All proper Names, of Men, 


Women, Cities, and Villages 


are generally declined in the following manner; where it is to be 
obſerved, that they have no Plural. 


Antonio, Anthony. 
4 Antonio, of Anthony. 
Ad Antonio, to Anthony, 
Antonio, Anthony. 
Da Autonio, from Anthony, 


Pietro, Peter. 
Di Pietro, of Peter, 
A Pietro, to Peter, 
Pietro, Peter. 
Da Pietro, from Peter. 


Londra, London. 
Di Londra, of London, 
A* Londra, to London, 
Londra, London. 
Da Londra, from London. 


Anna, Ann. 
4 Anna, of Ann, 
ad Anna, to Ann, 
Anna, Ann. 
da Anna, from Ann, Oc. 


Proper Names of Kingdoms, Provinces, Seas, Riyers, and Moun- 
tains, are generally thus Declined. 


L' Ingbilterra, England, 
dell Fnghilterra, of England. 
all' Fnghilterra, to England. 

P Fnghkilterra, England, 
Dal Fngbilterrs, from England. 


| 14 Spagna, Spain, 
della Spagna, of Spain. 
alla Spagna, to Spain, 
la Spagna, Spain, 


— Spagna, from Spain. 
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Y. 4. Of the Nouns Adjecti ve. 


The Hialians have two ſorts of Adjectives, to wit, Maſculine, which 
change their Termination to become Feminine; at, bello, buono, that 
terminate their Feminine, as, bella, buona, &c. 

The other ſort have the ſame Termination in their Maſculine and 
Feminine without Alteration ; as, prudente, fedele : nobile, illuſtre, 
&c. 

To form the Plural of Adjectives terminated in o, change o into 
i, as, buono, buon i; dotto, dotti, &c, | 

For the Plural of Feminines in a, change a into e; as, bella, belle; 
buona, buone, &c. 

The Plurals of Adjectives terminated in e, are formed by turning 
e into i, as, ſapiente, ſapienti; prudente, prudenti, &c. 

Nouns Adjective are declined as the Subſtantives, by the ſame 
Rules, and with the ſame Articles, 

You muſt take notice, that all AdjeQives agree always with their 
Subftantives in Gender, Number, and Caſe, 

Note, That when the fix following words, buono, bello, ſanto, 
uno, grande, quello, are before dubſtantives Maſculine beginning with 
a Conſonant, one muſt ſay, buon', bel”, ſant*, un', grand', quel. 
Before Feminines beginning with a Conſonant, one muſt ſay, buons 
bella, ſama, una, gran, quella. 

Before a Subſtantive beginning with a Vowel, one muſt ſay, Suon', 
bel”, ſant', un', grand', quell, 


§. 5, Of the Augmentatives. 


The Italian Tongue has this particularity, that it can increaſe or 
diminiſh the fignifications of Nouns, by adding only ſome Syllables 
at the end of the Word. 

The Augmentatives are of two ſorts, ſome are terminated in 
one, to expreſs ſomething that is great and big, as, bomo, change 
the laft Letter o, in one, it will be buomone, great Man; camera, 
change 4 in one, it will be camerone, great Chamber; and theſe Com- 
pounds are of the Maſculine, tho' their Simples be of the Feminine 
Gender, 

The other ſort are form'd by changing the laſt Letter of the word 
in accio, for the Maſculine, and ia accia for the Feminine, and then 
they ſignifie ſomething Deſpicable; as huomaccio, donnaccia, an ugly 
Man, an ugly Woman, | 


of 
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S. 6. Of the Diminutives, 


Diminutives are likewiſe of two ſorts, ſome of Flattery, others 
of Pity, or Mockery, Thoſe of Flattery are trrminated in ino, ett), 
ello, tor th- Maſculine; an in ina, etra, ella, for the Femii ine; as, 
poverino, poveretto, poverelio; poucrina, poveretta, poverella, a Dear 
little Poor. | 

Thoſe of Pi y, aud of Mock-:y, are terminated in uccio, uzzo, 
icivolo, for the Ma/culine, aud in wccia, xa, icivola, for the Femi- 
nine; as, buomuccio, buomuzzo, buomiciuolo; donnuccia, donnuzza, don- 
nicivola, Man of Cuntempr, Woman of Coatempt. 


§. 7. Of the Comparatives. 


Compnara'ives ſerve to compare one thing with another, and to 
make a cvi,ai1un, one puts ordinarily in /talian the following 
word, piu, via pit, molto pitt, meno, meglio, megliore, peggio, peg- 
giore, which require after them the Article of the Genetive in this 
manner; il mio Macſtro e piu dotto del voſtro, my Maſter is more 
Learned than yours; mia Sorel/z e piu bella della vaſtra, my Sitter is 
Handlomer than yours, &c. 

But one muſt tak: Notice, that if the pofſcſſive Pronouns are fol- 
lowzd by a Noun of Quality or Parentage, you muſt ule the impro- 
per Article di, inftead of del, della, in the Singular ; as pin grande 
di vyfira Alie a, greater than your Highneſs ; La fighta & piu ſa gia 
dt juz madre, the Daughter 1s wiſer than the Mother: One muſt 
not ſay 40a, deli”, de'. But ia the Plural, one muft uſe the Article dei, 
de', delle, and not di; Example, delle Eccellenge loro, than your Ex- 
cellencc. 

The Comparatives comprehending ſome expreſſion of quantity, 
are expreſſc by 9::2%'9 5 Example, ma non & riccha quanto Lon- 
dra, Rome is net lo Rich as London, La Francia non e forte quanto 
F Ingbilicra, France is net ſo firong as England. 

When there ere two Subftantives, or two Adjectives, or two 
Verbs ont after another, then the compariſon muſt be made with 
the Particle che; Example, Ja Signora ha pin gratia che bellezza, the 
Gentlewoman hath more Grace than Beauty 3 i Signor” & piu fortu- 
nato cle doito , the Gentleman is more Fortunate than Learned; 
e meglio tacere che parlus male, tis better to be ſilent, than ſpeak ill, 


§. 8. Of the Superlatives, 


Superlatives are ſormed from the Ad ives, by changing * laff 
ett er 


— "og 
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Letter in iſſmo, for the Maſculinez in iſſima for the Feminine 
Singular; in iſſimi, in iſime for the Plural; as bello makes beliſſ- 
mo; bella, belliſſima ; belli, belliſſimi ; belle, belliſſime, very hand- 
ſome, 


. 
d. 1. Of the Pronouns. 


Ronouns are divided according to their Signification into ſeven 
ſorts; as we have aforeſaid Page 9. 


The Pronouns Perſonal. 


Sin gular . . Plural, 
Fo, I. Noi, we. 
di me, of me. di noi, of us. 
4 me, to me, 4 noi, to us. 
me, me. noi, us. 


da me, from me. 


Tu, thou. 
di te, of thee. 
4 te, to thee, 
te, thee. 
da te, from thee, 


Egli, he. 
di lui, of him. 
a lui, ro him, 
lui, him. 


da lui, from him. 


Ella or eſſa, ſhe. 
di lei, of her. 
4 lei, to her. 
lei, her. 


4⁴ noi, from us. 


Voi, vou. 
di voi, of you. 
a voi, to you, 
voi, you. 
dz voi, from you. 


Eglino, they. 
di loro, of them. 
4 loro, to them, 
loro, them, 
da loro, from them. 


Elleno or eſſe, they, 


di loro, of them. 
4 loro, to them. 
loaro, them. 


da lei, from her, da loro, from them. 


Se, ones ſelf, is a reciprocal Pronoun of the third Perſon, of the 
common Gender, and of both Numbers, without a Nominative caſe, 
di ſe; aſe; ſe or ſi; da ſe. It often goeth along with the Pronoun 


ſtefſ, ſteſſa, then it hath more Elegance: In this manner. 
: B Maſculine, 
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Maſculine. Feminine. 

Di ſe ſteſſ, of ones ſelf. Di { ſt. Ja, of her ſelf. 
4 ſe ſtaſſo, to ones ſelf. a fe ſtrſſu, to her ſelf. 
ſe fte/ſo, ones ſelves, ſe ſieſſi, her lelf. 
ds ſe ſteſſo, from ones ſelf, da ſe ſteſſi, from her ſelf, 


Note, That their Compounds are declined as the Simples, thus, 


Me ſteſſo, or me medeſimo, my ſelf, 

Te ſtefſo, cr te m'drfimo, thy ſelf, 

Lui ftefſo, or lui med:/ims, him ſelf. 

Ella flea, or ella medeſima, her ſelf. 

Noi ſt-ſſi, or noi medeſimi, our ſelves, 

Doi fte 5 or uoi my your ſelves. 

Loro ſieſſi, or loro medefini, 

Loro ſteſſe, or loro medeſime, 8 themſelves, 


Note, That me, after the Imperative is expreſſed by ni; Exam- 
ple, ſend me, mandatemi, and not mandateme, &c. | 

With me, in /talian makes meco; Example, come with me, veni- 
ze meco; will you Dine with me, volete deſinare meco, &c. 

Noi, after the Imperative is expreſſed by ci; Example, Speak to 
us, parlateci, and not parlate noi; and in this caſe from Perſonal, 
they become Con junctive, as we {hall ſee hereafter, 

Te, after the Imperative is expreſſed by ti; Example, Content thy 
ſelf, contenrati, and not conten a te, &c. : 

Voi, after the Imperative makes ui; Example, Dreſs your ſelves, 
veſtitevi, and not veſtite voi, &c. | 

With thee, makes teco; Example, I will come with thee, voglio 
venire teco: I ſpeak with thee, parlo teca, &c. 

With him, with her makes ſeco, or con lui; con lei for the Femi. 
nine; with them, con loro, or con eſſi; con efſe for the Feminine, 


§. 2. Of Pronouns Conjunttive. 


In Italian there are twelve Conjunctive Pronouns, ſo call'd be- 
cauſe they are always joined to the Verb; and are theſe following. 

Mi, ti, ſi, gli, gliele, gliene, le, ci, cene, vi. vene, loro. 

Note, That Mi, ti, ſi, ci, vi, when they are followed by theſe 
Particles, lo, a, li, Je, they change i into e, and make melo, me- 
la, telo, rela, &c. Example, Give it me, datemelo; ſend it to us, 
mandatece lo, &c. 

Note, That the Conjun dive Pronoun gli, when it is placed be- 
fore the Articles lo, la, Ji, le; and before the Adverh ye, it takes 
an e after #s as, gliclo, gliene, &c. iuſtead of glle, gline, &c. 


Note, 


Ps & +4 


re 
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Note, That theſe Pronouns muſt be Tranſpoſed after the Infini - 
tive and Gerond; Example, to tell me, per dirmi, and not per mi- 
dire; in writing it to you, /crivendovelo, and not velo ſcrivendo; and 
ſo of all the others, | 

Loro, ought to be always after the Verb; Example, you will 
teſtific it unto them, ne teſti ficarete loro; I ſpeak to them, parlo loro, 
and not Joro parlo. 

Note, That theſe Pronouns Mi, Tz, Si, Ci or Ne, Vi, have 
the ſame Signification, as, A me, 4 Te, 4 Se, 4 Noi, 4 Voi, 4 
Loro. 


§. 3. Of Pronouns Poſſeſſive. 


Pronouns Poſſeſſive are ſo call'd, becauſe they fignifie the Poſſeſ- 
ſion, or Appurtenance of a thing; and are declined by the Article il, 
del, al, &c. there are twelve ſo Declined. 


: Singular, Plural, 

Maſ, II mio, my. I miei, my. 
Del mio, of my, Dei, or de' miei, of my. 
Al mic, to my. Ai, or & miei, to my: 
Il mio, my: miei, my. 
Dal mio, from my. Dai, or da' miei, from my. 

La mia, my. Le mie, my. 
Della mia, of my. Delle mie, of my. 
Alla mia, to my. Alle mie, to my. 
La mia, my. Le mie, my. 
Dalla mia, from my. Dalle mie, trom my. 
Il tuo, Ia tua, thy- I] tuoi, le tue, thy, 
Il ſuo, Ia ſua, his, or her, 1 ſuoi, le ſuc, his. 
1! noſtre, ia noſtra, our. t 1 noſtri, le noſtre, ours. 
It voſtro, la voſtra, your, I voſtri, le voſtre, yours, 
Il ore, la ora, they. I lore, le lore, theirs. 


Note, That loro before a Verb is a pronoun Conjunctive; before 
a Noun it is a Paſſeſſive Pronoun. 

Loro need no Article to the Genitive, and Dative, for they ſay, i 
beni loro, and not, i beni di hro, you ſhall ſpeak to them, voi p. 
rete oro, and not 4 loro, 


F. 4. Of Pronouns Demonſtrati ve. 


Pronouns Demorſtratius ſerve to ſhew a Perſon, or a thing. We 
| B 2 hays 
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have in Italian but two ſorts, ſome to Demonſtrate a gu is 


near, and others to Nemonſtrate a thing that is at ſome diſtance. 
Examples. ; 
Near, Diſtant. 
| Queſto, queſts, this Quel, or quelloquelli,or quella, that. 
Queſti, qu:fte, thele. Nuello Ii, quella Ii, that. 
Que ſto qui, queſta quz, Yuelli, or quei, que llili, thoſe, 
Rreſti qui, queſte quz, Nuelle, quelle Ji, thoſe. 


We make uſe of queſto , queſta, when the thing ſpoken of is 
near; and of quel/o, quella, when the thing ſpoken is at ſome 
diſtance. 

Cofiui, and colui by the Maſculine : Coſtei; and Colei by the Fe- 
minine are alſo Pronouns D-monftrative, and they are only uſed 
when one ſpeaks of a Subſtantive animare, In the Plural make 
Cofloro , and Coloro; and all theſe Pronouns are declined with the 
improper Article, Di, a, da. 

Take notice alſo, That for Elegancy ſake we uſe Queſti, and 
quegli in the Singular; Example, Queſt fu ſaggio, quegli fu im- 
2 , this was Wiſe, this was Unrvriſe 3 inftead of queſto, and 
quello. 


§. 5. Of Prenouns Interrogative. 


Pronouns Interragative, are thoſe that are uſed in asking a Quo- 
tion, and are theſe following, and thus declined, 


Singular. Plural. 

Chi? who? dd % TT „ 
di chi? or di cui ? of whom? „ „% 4 OM i= 
a chi? or a cui ? to whom ? 0 
da chi? or da cui? from wbom? . . . . . + « +» » 
Che ? or qual 3 what ? cbe? or quaii? what? 
di che ? or di qual? of what? di cle? or di quali? of what? 
@ che? or a qual? to what ? a che? or a quali, to what? 


da che? or da qual? from what? da cbe? or da quali? from what? 
che? what? 


Particular Note. 
Note, That ebe? is mors in uſe than qual? and the Phraſe hath 
a great deal more Grace. Example, what Gentlemen is this ? 
Che gentilhugmo & queſto ? What Intrigues have you? Ch intrighi ba- 


of 


vete ? and not qual? quali? &c, 


t? 


th 
2 


f 
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§. 4+ Of Pronouns Relative. 


Moft Pronouns in Italian have ſometimes a Relative ſignifi- 
cation, but chielly, and properly ſo call'd, are the tollowing thus 


Decline. 


Singular, Plural. 

Che, who, %% « 
di chi, or 4 cui, of whom, or whoſe . . . . . 
a chi, or 4 cui, to whom, or whoſe 9 „5 
che, whom, or that . „ CE © 22 
da chi, or da cui, from whom. 3 . 3 


Maſc. iI quale, or che, which 
del quale, or cui, of which 
al quale, or cui, ro which 
i quale, or che, which 
dal quale or cui, from which 
Fem. La quale, or che, which 
della quale or di cui, of Cc. 


i quali or ebe, which» 
de qualj, of Which. 
& qualt, to which, 
i quali, which, 
da' quali, ftom which. 
le quali, or be, Which. | 
delle qualt , of which, Cc. p 


%% dc 
„ » + 6. > «© I AT; oe + -» ev 
all . ͤ i »» %o 

Chr, what. Remember, that the Proncun Relative ZI 
di che, of what, quale, la quale, i quali, le qui are always e- 
4 che, to what, preflcd by cbe; Ex. it maeſtro che m inſegna, 
che, what, tre Maſtcr that teaches me, and not, 7 quale 
da che, from what, | minſegna, &c. 

When the Relative is at Genetive, or Dative, or Ablat. in the 
Singular, inftead of dei quale, della guale, &c. we uſe di cui, a cui, 
da cui; Ex. bo parlato con una fignora il cui, or il di cui volts e 
belliſſimo, e le di cui maniere ſono molto alletatrici, I have ſpok-n with 
a Lady, whoſe Face is very haudſome, and her manaeis very 
charming. 


Particular Obſervation concerning the following Particles. 


Hove, which in Ergliſh C Where, wherein, in which, 
Vi, 5 lzenify mit, of it, there. 
Ne, of it, ſome, any. 


Note, that theſe three Particles are often uſed like relative Pro- 
nouns z here is an example of cach of them. 

Dove. Se voi bavere negotii dovs is vi poſſi ſeruire lo faro di tutto 
cuore, If you have any Butineſs, herein J can be ſerviceable to you, 
I ſhail do it with all my Heart. 

Vi. v' und camera dove io p accomadarmi ? Ji Signor v' & 
Is there a Ci amber for me to lie in ? Yes Sir, there is. 


Pp 


B 3 Ne. 
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Ne. Tilluftriſima Signora Conteſa N. ha molta bellezza, molta 
gratia, e bet Ma U.S.Illma nA pin della, The Counteſs of N. has 


very much Beauty, yery much Grace and brightneſs, but you have 
more than her, ; 


§. 7. Of Pronouns Indefinite. 


% 


Indefinite Pronouns, ſignifie a Perſon, or a thing in a general, 
and unlimited ſenſe ; aud are theſe following. | 


Singular | Plural, 
Uno, una, one. GP uni, ie une, ſome 
altro, altra, other altri, altre, others, 


qualche, alcuno, alc una, C fome alcuni, alcune, others. 

ci ascheduno, clasch-duna\ Body. : oy 
medefimo, _—_— _> medeſimi, medemi, ſelves. 
medeſima, medema, elt. medeſime, mede me, ſelves. 


ualſivogli. g Note, that egni, and qualche 

* fit 5 whatſoever. ought never to be put — Plu- 

neſſuno, — ral, hut in their place put alcuni, 

neſſuna, nzuna Y none. alcune Ex, Every Woman, ogni 

un certo, un tale, certain ſuch donna, but in the Plural alcune 
agu uno, tutti, every, all donne, &c. 
CHA-P. VL 


d. 1. Of the Verbs, and their Conjugation. 


H E Verb is divided into Perſonal, and Imperſonal ; the 
Perſonal is conjugated by three Perſons 3 the imperſonal by the 
third Perſon only. The Perſonals ate ſubdivided into Actives, Paſ- 
fives, and abſolutes. 
The Conjugation is the due diſtribution of the ſeveral parts of 
the Verb; viz. Moods, Tenſes, Perſons and Numbers. 
There are three different Cunjugetions in Halian, which are 
diſtinguiſhed ty the Termination of the Infinitive. 


*. _ makes the ARE ; ar, | amare? 
e Second e” Infinitive in) EM, Vitevere. 


ke Third #. IRE, as, ſentire, 


* 
wKS_s A eas as 


a 
as 
Ve 


the 
the 
al- 
; of 


are 


ou 
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You muſt take notice, that no Verb can be conjugated through 
all its Moods, and Tenſes without theſe two; to have, bavere: to 


be, e/cre, wich upon that Account, are call'd Auxiliary, or helping 
Verbs, and which muſt neceffarily be learn'd before any one engages 


in the Conjugation ot others, 


Havere Indicative Mood Preſent, to have. 

o bo, ru bai, egli ba; noi L have, thou, haſt, he or ſhe 
habbiamo, voi bavete, eglino ban- hath; we have, ye have, they 
no. have. 

Preter Imperfedt. 

Fo have vo, tu bavevi, egli ba- I had, thou hadft, he or ſhe 
veva, noi bavevamo, voi bavevate, had; we had, ye had, they had. 
eglino bavevano, 

preter perfe& Definite. | 

Fo bebbi, tu baveſti, egli beb- I had, thou had}, he had; we 
be; bavemmo, voi baveſte, eglino had, ye had, they had. 
bebbero. 

Preterperfed. a 
Fo bd bavuto, tu bai bavuto, egli I have had, thou haft had, he 
ba bavuto ; ni babbiamo bavute, has had; we have had, ye have 
voi bavere bavuto, eglino hanno had, they have had. 
bavuto, | 
1 Preterpluperfect. 

Fo bavevo bavuro, tu bavevi I had had, thou hadft had, he 
bavuto, egli baveva bruuto ; noi had had; we had, had ye had had, 
bavevamo bavuto , voi brvevate they had had. 
bavuto, eglino baue vano brouto. 

2. Preterpluperfect Rarely uſcd, 

Fo bebbi bavuto, tu haveſtt ba. I had hae, thou hadſt had, 
vu, egli bebbe bavuro ; noi ba- he had had; we had, had ye had 
vemmo havuto, voi haveſte bauutro, had, they had had. 


eglino bebbero bavuto, 


Future, 

Fo havero, tu baverai, egli ba- I will, or ſhall have, thou fhalt 
vera, noi baveremo, voi baverete, have, he ſhall have, we hall 
eglino baveranno © or baurd, bau- have, ye ſhall have, they ſhall 
rai, baura, bauremt, &c. haue. 

Imperative Mood. 
— babbi mu, babbia egli; bab- — have thou, let him have; 
biamo noi, babbiate voi, babbiano let us have, have ye, let them 
eglino. | have, 

ConjunQive Mood Preſent, | 
CV io habbiz, tu babbia, egli That I may have, thou mayeſt 
babbia; che noi babbiamo, voi bab. have, he might have; we may 
biatt, eglino babbi ano. have, ye may have, they may have. 


B 4 : Peterim- 
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1 Preterimperfect. i 
ch io brveſſ, tu baveſſi, egli That I might have, thou 
baveſſe, noi baveſſimo, voi have mayeſt have, he might have; we 
ſte, eglino baveſſero. might have, ye might have, they 
might have, 
2 Preter Jmperfett, | 

Fo baverei , tu bavereſti, cli TI ſhonld have, thou ſhouldeft 
baverebbe, or baveria noi bay?- have, he ſhould have ; we ſhould 
remo, voi bavereſte, eglino have- have, ye ſhould have, they ſhould 
rebbero, or baveriano. have. 

Preterperfett. 

Ch io babbia bavuto; tu babbia Although I may bave had, chou 
bavuto, egli babbia bavuto, not mayeſt have had, te may have 
babbiamo havutoguot babbiate ha- lad; we may have had, ye way 
vuto, eglino babbiano bavuto. have had, they ma) have had. 

1 Prete rpjuper fe ct. 

Ch io baveſſi bavuto, tu hau i That I had had, thou hadſt had, 
bevuto, egli baveſſe bavuto; noi he had had, we had had, ye had 
baveſſimo bavuto, voi baveſte ba- had, they had had. 
vuto, eglino baveſſero bavuto. 

| 2 Preterpluperfect. 

Io haverei bavuto, iu bavereſii Though T ſhould have had, thou 
bevuto, epli baverebbe bavuto; ſhouldeſt have had, he ſhould 
noi baverem mo b vuto, vii ba have had ; we ſhould have had, 
vereſte bauuto, eglino bavercbbero, ye ſhould have had, they ſhould 
or baveriano bavuto- have had, 

| Future, | | 

Quando io bauero havuto, tu When I have had, thou haft 
kaverai bavuto, gli havera bavu- had, he has had; we have had, 
10 noi baveremo havuts, voi ba- ye have had, they have had, 
verete babato, eglino baveranng a 
bavuro. | 

Infinitive. bavere z bavere ba- To have; to have had, 
duo. | 

Gerund havendo, baven do kauuto. liaving; having had. 

Participle bavuts, Hav uti, bavu- Had 
ta, bavute, 


Eſſere To be 


Indicative Preſent, 


Fo ſono, tu ſei, egli , noi fiamo, TI am, thou art, he is, we are, 


ImperfeQ, 


voi /itxe, or ſete, eglino ſono, ye are, they axe. 


— ——— — 
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Im perfect. i 
Fo ern, tu eri, egli era; noie- I was, thou waff, he was; we 
ramo, voi erate, eglino erano. were, ye were, they were. 
Preter perfect De finite, | 
Fo fui, tu foſti, egli fu, nai | war, thou waft, he was; we 
 fummo, voi foſte, eglino fur ono. were, ye were, they were, 
Preterperfect. 


a ſono ſtato, tu ſci ſtato, egli I have been, thou haſt been, 
e ſtato, noi ſiamo ſiati, voi ſete he hath been ; we have been, ye 
ſtati, eglino ſono ſiati, have been, they have been, 
1 Preterpluperfett. 

Fo ero ſtato, tu eri ſtato, egli era I had been, thou hadft been, 
ftato ; noi eramo ſtati, voi erate he had been; we had been, ye 
ſtai, eglino erano ſtati. had beer, they had been. | 

2 Preterplupertect. 

Fo fui ſtato, tu foſti ſtuo gli bat been, thou haft been he 
fa fta; noi fun mo ftari, vid had been; Ge. 
foſte ſtari, eglino furonoſtan, 

Future, 

Fo ſaro, tu ſarai, egli ſara; I ſhall be, thou ſhall be, he 

noi ſaremo, voi ſarete, glino ſt- ſhall be; we ſhall be, ye ſhall be, 


ranno, they ſhall be, 
Imperative. 
Sis tu, fia egli, ſiamo noi, — be thou, let him be; let 
ſiate vol. ſiano eglino. us be, let them be. 
Conjinttive. 
Ch” io ſia, tu ſia, egli ſia; noi That I may be, thou mayeſt be, 
ſia mo, voi ſiate, eglino frano. he may be; ue may be, ye may 
be, they nay be. 


1 Preterimperfect. 
Cb io foſſs, ru foſſh, gli foſſe ; That I were, thou wert, he 
noi foſſuno, voi foſte, eglino f. rt. were ; we were, ye were they 
were, 
2 Preterimperfect. 

Fo ſarci, tu ſareſti, egli ſarebb:, Lſhould be, thou ſhouldeſt be, 
or ſaria, noi ſuremmo, voi ſareſte, he ſhou!d be; we ſheuld de, ye 
eglino ſarebbero,or ſariano. ſhould be, they ſhould he, 

Preterperfett, 

CÞ i» ſia ſtate, tu ſi, or ſia ſtato, Altho' I have beer, thou haſt 
egli ſia ſtuto; noi amo ſta1', voi been, he hath been; we have been, 
fate ſlati; eglino ſiano ſtati. ye have been, they have been, 

Preterpluperfect. 
c io faſſi ſtatc, tu foſſi ſtato That I had been, thou hadſt 
egli foſſe ſtato; noi foſſimo Gary been, he had been , we had beer, 
voi foſte ſtari, eglino foſſero ſtati. ye had been, they had been. 


2 Preter- 
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2 Preterpluperſect. 
Fo ſarei ſtato, tu ſareſti ſtato, egli Tho' I ſhould have been, thou 
ſarebbe ſlato, noi ſaremmo ſtati, ſhouldeſt have beer, he ſhould 
voi ſareſte ſtati; eglino ſarebbero, have been; we ſhould have been, 
or ſariano ſtati. ye ſhould haye been, they ſhould 
have been, | 
Future, 

Quando io ſard ſtato, tu ſardi When I have been, thou has 
ſtaro, egli ſara ſtato; noi ſaremo been, he hath been, we have 
ſtati; voi ſareie ſtati, eglino ſa- been, ye have been, they have 
ranno ſtaii, n. 

Infinitive eſſere ; eſſer ſtato. To be; to have been, 

Gerund, eſſendo ; eſſendo ſtato. Being ; having been, 

Participle ſtato,ſtari, ſtata, ſtate. Been. 


Note, that theſe three Tenſes, The Preterfe&. The firſt 
Preterpluperte&, The ſecond Preterpluyperfe&t in all Conjuga- 
tions are form'd out of the three fiſt fimple Tenſes of the 
Auzxilary bavere, or eſſere, and the Participle Paſſive, thus. Fo bo 
- amato ; jo bavevo amato; jo bebbi amato. Fo bo letto ; bavevo letto; 
bebbi leno. Ad ſentito; bavevo ſentito ; bebbi ſentito ; And likewiſe 
in the Conjun&ive Mood, : | 

Note, that the Verb eſſere is compos'd by it ſelf, and you muſt 
not put the Tenſes of the Verb bavere before the Participle ſtato, 
Exemp. ſono ſtato, ſei ſtato, e ſtato, &c. 

Take alſo notice, that for elegance ſake we make uſe of the Ten- 
ſes of the Verb venire inſtead of thoſe of the Verb zfſere z; Ex- 
ample, he is eftimeed ;, viene ſtimato, inftead of & ſtimato ; we ſhall 
be praiſed, verremo lodati; inftead of ſaremo, &c. 


— 


F. ü. A general Collection of the Conjugations of 
Regular Verbs in ARE, ERE, IRE. 


Y the Terminations Are, Exe, Ire being changed into Sylla- 
bles that you fee over againſt ia the following i able, then are 
tormed the Ienſcs, and Perſons ot all Verbs, 


Li 
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The firſt Economical Table. 
Indicative Mood. 


are 0 i a iamo ate ano 
ere 0 i e iamo ete ono 
ire 0 i . iamo ite ono 
D— Cc — — — — — — — — — 
Imperfect. 
are a vo avi ava ava no avaie avano 
ere evo evi eva evamo evate evano 
ire ivo ivi i va ivamo i vate i vano 
—— — — ——E— . — — 
f De finite. i 
are at alt i 0 ammo aſte arono 
ere ci,or etti,eſti e,orertte,cmmo eſte erono 
ire ii iſti 1 im mo iſte trono 
—————ů— — — — — = — 
| Future. 
are ero eral era eremo erẽte er anno 
ere er0 erai era eremo erete eranno 
ire iro a ire mo irete iranno 
— — — _ — — — 
Imperative. 
are 4 i iamo ate ing 
ere i 4 1amo ere ano 
ire F 4 iamo ite ano 
— — — *— * — —— 
Conjunctive Preſent. 5 
are i i i iamo rate an0 
ere 4 a a 14mg iate 49 
ire 4 4 4 ia mo i ate ano 
| lmperfect. 
are alli Pl aſſe limo aſte aſſero 
ere Tl ct ell imo eſte efſerg 
ire ilſk iſt iſſe iſjumo iſte s/ſcro 
— o——— rooms —ä—ä̃ͤ—“. — — — — — 
2 Impcrtett 
are | ends ereſii erebbe cremmo creſie ercbbero 
ere erci ercſti erebbe eremmo 2 crôbbero 
ire irei irefli irebbe immo ieſte irebbero 
—— — —v—:e—— — — — — e — —— — 
Participle Geruni 
are ato | ando 
ere uto endo 
ire iro endo 


* 
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8. * Of the Conjugation of the Regular Verbs of the 
rſt Termination in A R E, as, amare, to Love; and 
this ſhall be as a Model by all Regular Verbs termina- 


ted in ARE. 
Indicative Preſent. 
Amare, to Love, 
0 amo, tu ami, egli ama: noi Love, thou loveſt, he loveth; 
amiamo, voi amate, eglino 4- we love, ye love, they love. 
mano, 


Imperfett. 


Fo amavo, tu amavi, egli a- I did love, thou didſt love, he 
mava z noi amavamo, voi amava- did love; we did love, ye did 
te, eglino amavano, love, they did love. 

Preter Definite, 

Jo amai, tu amaſti, egli a- [I loved , thou lovedſt, he lo- 
mo; noi amammo , voi amaſie , ved; we loved, ye loved, they 
eglino amarono. loved, 

Perfect. 

Fo bs amato, tu bai amato, I have loved, thou hadft lov. 
egli ba amato; noi babhiamo a- ed, he hath loved; we have lov- 
mato, voi bavete amato, eglino ed, ye have loved, they have 
bin»9 amato. loved, 

1. Pluper fedt. 

Fo bavevo amato, tu bavevi I had loved, thou hadft loved, 
amato, egli havevs amato; nd ha. he had loved; we have loved, 
vevamo amaio, voi brveuate ama ye had loved, they have loved. 
to, eglino bavevano amato, 
2 Plaperfedt. 

o bebbi amato, tu Faveſti 4. I ha1 loved, thou hadſt loved, 
mato, egli bebbe amati 5 no! bi. he had loved; we have loved, 
vemmo amato, voi baveſte amato, ye had loved, they have loved. 
eglino bebbero amato. 

Future. 

Fo amero , tu amerai, egli a» I ſhall love, thou ſhalt love, 
mera, noi ameremo, voi amerete, he ſhall love; we ſhall love, ye 
eglim ameranno, {hall love, they ſhall love. 

Imperative. 

+ + + + 3 « Ama tu, ami cgli; Love thou, let hm love; let 

amiamo noi, amate voi, amino e- ys love, love ye, let them love, 


gline, 
 Comjuntlive 
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Con juncłive. 

C io ami, tu ami, egli ami; That I may love, thou mayeſt 
noi amiamo, voi amiate , eglino love, he may love; we may love, 
amino, ye may love, they may love. 

1. Inperfetct. 

Cb* io amaſſi, tu amaſſi, eglia- That I might love, thou might» 
maſſe ; noi amaſſimo, voi amaſte, eſt love, he might love; we 
eglino amaſſero. might love, ye might love, they 

might love. 

4 . 2. Imper fett. 

Fo amerei, tu amereſii, egli a- I ſhould love, thou ſhouldeſt 
merebbe; noi ameremmo, voi 4. love, he ſhould love; we ſhould 
mereſt-, eglino amerebbero, or 4- love, ye ſhould love, they ſhould 
merebbono, or ameriano. | love, 

Perfett, 

Ch" io babbia amato, tu babbiz Altho' I have loved, thou haſt 
amato, egli habbia amato; nci bab- loved, he has loved; we have 
biamo amato, voi babbiate amate, loved, ye have loved, they have 
eglino habbiano amato. loved. 

f 1 Plaper fett. : 

Ch' io baveſſi amato , tu brveſſ That, I had loved, thou hadſt 
amato , egli havfſe amato; noi loved , he had loved; we had 
baveſſimo amato, voi baveſte amato, loved, ye had loved, they had 
eglino baveſſero amato, loved, 

| 2 Pluperfett. 

Fo haverei amato, tu bavereſii Tho', I ſhould have loved, 
amato, egli haverebbe or baveria thou ſhouldeft have loved, he 
amato ; noi haveremmo amato, voi ſhould have loved; we ſhould 
bavereſte amato , eglino bavereb- have loved, ye ſhould have loved, 
bono, or haveriano amato. they ſhould have loved, 

Future, 

Quando jo havero amato, tu ha- When I have loved, thou have 
verai amato, egli bavera amato; loved, he have loved; we have 
noi baveremo amaio, voi baverete loved, ye have loved, they have 
amato, egling baveranno amato, loved, 


Infinitive, Amate: haver amato, to love; to have loved, for to 
love, 

Gerund, Amando ; havendo amato, loving; having loved. 

Part. Amato, amati, amata, amate, loved. 


Remember, that the Verbs terminated in care, and in gare take 
in ſome Perſons an h after the c, org; as, p-'co pecchi ; pago pa- 
gbi, &c, as we may ſce in the following Conjugation. 

Preſent, 
1 Peccare, to fin. 2 Pagare, (0 pay. 
Piccho 
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Pecco pecchi, peced; pecchiamo peccate percans, 
Pago, pagbi, paga; paghiamo pagate, pagano. 
Imperfett. 
Peccavo, peccavi, peccava; peccavame, peccavate, peccavano. 
Pagavo, pagavi, pagava; pagavame, pagavate, pagavaro. 
De finite. 
Peccai, peccaſti, peccb; peccammo, peccaſte, peccarono. 
Pagai, pagaſti, pago; paga : mo, pagaſte, paganono, 
uture. 
Peccberò, peccher ai, pecchera ; peccheremo, pec berete, pe che ranna 
Pagberò, pagherai, pagberd ; paghereme, pagberete, pagberanno, 
Imperative. 
m—_—_— — Pecca, peccbi; perchtams, peccate, pecebino- 
Paga, paghi ; pighiamo, pagate, paghino, 
Conjunttive. 
Pecebi, pecchi, peccbi; pecehi am, pcccbiate, peccbi no. 
Pagbi, pigbi, pagbi; pagbiamo, pagbiate, pagbino. 
1 Imperfect. 
Peccaſſi, peccaſſi, peccaſſe; peccaſſimr, peccaſte peccaſſero. 
Pagalſſ, pagalſ, pagaſſe; pagaſſime, e pagaſſero. 
2 Impertect, 
Peccherti, peccbereſti, peccherebbe ; p:ccheremmng} peccbereſte, pee- 
cherebbero. 
— „ pagbereſii , pagherebbe ; pag heremmo, pazbereſte , pagbe- 
rebbero. | 


OS 
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§. 4. An Alphabetical Collection of ſome Verbs which 
end in ARE, commonly uſed , which are conjugated 
as the Verb amare. 


Bbandonare, to abandon, Acc:rdare, to reconcile. 

aA Abbiſjarc, to humble. A-ccolt ar, to accoſt to one. 
Abondare, to abound. Acreditare, vo commend. 
Abboccare, to (peak to one, Accumulavre, to accumulate. 
Abbracciare, to Embrace. Accuſarr, to accuſe. 
Abbrucciar:, to burn. | Acquiſtare, to acquire. 
Accarezzar,, to flatter, Addattare, to addapt. 
Accettare, to accept. Adeſeare, to allure. 
Acciecare, to blind, Afaticare, to work. 
Accommodare, to prepare, FHirmare, to affirm. 
Accompagnare, to accompany. Aſiitare, to let. 
Acconciare, to mend. Aggravarc, to aggravate. 
Accopiare, to couple. Aiutare, to help. 


Allegare, 


Allegare, to alledge. 
All entare, to flatter. 
Allontanare, to remove. 
Ammazzare, to kill. 
Amminiſtrare, to adminiſter, 
 Amiraze, to admire. 
Amplificare, to amplify, 
Appianare, to level. 
Applicare, to apply. 
Appagiare, to ſupport. 
Ap pon tare, to appoint, 
Approvare, to approve. 
Appropriare, to appropriate. 
Arrivare, to arrive, 
Aſpirare, to aſpire. 
Aſſegnare, to aſſign. 
Aſpettare, to expect. 
ee. to aſſure. 
vanzare, to go on. 
Aumentare, to augment. 
Augurare, to augutate. 
Aviſare, to warn. 
Ballare, to dance, 
Bacciare, to kiſs. 
Baſtare, to be ſufficient. 
Beffare, to deride. 
—— to blame. 
Biſognare, to need. 
Bramare, to wiſh. 
Burlare, to fool. 
Cuntare, to ſing. 
Cacciare, to hunt. 
Cagionare, to cauſe. 
Caminare, to walk. 
Carez⁊are, to careſo. 
Caſtigare, to puniſh, 
Cavalcare, to ride. 
Cenare, to ſonper, 
Cercare, to (earch, 
Ceſare, to ceaſe, 
Ciancciare, to cajoles 
Citare, to cite. 
Colti vare, to till. 
Commandare, to Command. 
Comparare, to compare. 
Comprare, to buy. 
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Condannare, to condemn. 
Confirmare, to confirm. 
Cmfrontare, to confront. 
Continuare, to continue, 
Contraſtare, to conſtrain. 
Contrattare, to contract. 
Corteggiare, to Court. 
Coſtare, to coſt. 
Dannare, to damu. 
Dare, to give. 
Declarare, to declare. 
Declinare, to decline. 
Dedi care, to dedicate, 
Deliberare, to deliver. 
Dileggiare, to ſcorn. 
Dileguarr, to diſſolve. 
Deplorare, to deplore. 
Deſinare, to dine. 
Deſiderare, to wiſh. 
Deſtinare, to deſti nate. 
Deſtare, to ſtir up. 
Deieſtare, to deteſt. 
Diffidare, to defy. 
Dimorare, to dwell. 
Diſguſtare, to dĩſtaſt. 
Diſpenſarr, to beſtow. 
Diſſegnare, to deſign. 
Diſſimulare, to diſſemble. 
Diſſipare, to diſſipate. 
Diſingannare , to undeceive. 
Diſputare, to diſpute, 
Diſturbere, to trouble, 
Divevtare, to become, 
Div.rare, to devour. 
Domare, to tame. 
Domi nare, to govern. 
Donare, to give. 
Eccitare, to excite. 
Eccliſare, to be eclipſed, 
Emulare, to envy, 
Entrare, to come in. 
Eſacerbare, to exaſperate. 
Eſſagerare, to exaggerate. 
Eſſaltare, to exalt. 
Eſſami nare, to examin, 
Eſperimentare, to experiment. 
Eſalare, 


Eſalare, to exhale, 
Eſſemare, to exempt. 
Eſſortare, to exhort. 
Eſtirpare, to extirpate. 
Eſti mare, to eſteem. 
Fabricare, to build. 

' Fallare, to fail. 

Faticare, to work. 
Fiſſare, to fix. 

Fiderſs, to truſt, 
Fomentare, to Foment. 
Formare, to form. 
Fortificar', to Fortify. 
Frequentare, to frequent. 
Gelare, to freeze. 
Gloriare, to glorify. 
Girare, to turn. 

Gittare, to throw. 
Giudic:re, to judge. 
Governare, to govern. 
—— to gratify, 
Guadagnare, to get. 
Guardare, to guard, 
Guaſtare, to ſpoil, 

Gui dare, to guide. 
Guſiare, to tatte, 
Hibitare, to live. 
Habiiuarſi to uſe himſelf, 
Heſitare, to heſitate. 
Hereditare, to he hereditary. 
Honorare, to honour, 
Humiliare, to humble. 
Jencrare, to be igaorant. 
Iluminare, to enlighten. 
Illaſtrare, to illuſtrate. 
Immitare, to imitate. 
Imparare, to icarn, 
Impatientarſi, to be impailent. 
Inpetrare, to obtain. | 
Impacciare, to meddle with, 
Inplorare, to implore. 
Impegnare, to ingage. 
Impreſtare, to leud. 
Imputare, to impute. 
Incbinare, to 1 . 
Incline, to F incline. 


Informare, to inform, 
Inflammare, to inflame. 
Ingannare, to cheat. 
Ingi uri are, to abuſe. 
Inſpirars, to inſpire. 
Intereſſare, to ingage. 
Inventare, to invent. 
Invi diare, to envy. 
Invitare, to invite. 


Irritare, to irritate. 


Lagri mare, to weep. 
Lamentare, to lament. 
Laſciare, to leave. 
Lavare, to waſh. 
Levorare, to work. 
Legare, to tie. 
Levare, to raiſe. 

Li mitare, to limit. 
Lodare, to praiſe. 
Luſingare, to flatter. 
Mandare, to ſend. 
Mancare, to fail. 
Maneggiare, to manage. 
Mangiare, to eat. 
Medi tare, to mind. 
Medicare, to cure. 
Megliora- e, to better. 
M: ritare, to deſerve. 
Mirare, co look. 
Miſurare, to meaſure, 
Montare, to get up. 
M ftrare, to ſhew. 
Mutare, to change. 
Na rare, to relate, 
Negare, to deny. 
I\-gntiare, to trade, 
Nectare, to publiſh. 
Nominate, to tame. 
Notare, to note. 
0bligare, to oblige. 
Occtipare, to take up, 
Odorare, to ſmell. 
Offuſcare, to dim. 
Oltraggiare, to affront, 


Oderare, to work. 


Ordingre, to ordain. 
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Ornarc, 
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Ornare, to adorn 

tinare, obſtinately to contend. 
Offervare, to obſerve. 
Otturare, to ſhut up. 
Pacificare, to pacity. 
Pagare, to pay. 

Pale ſare, to publiſh. 
Parrticipare, to participate, 
Paſſare, to pals. 
Paſſeggiare, to walk. 
Penetrare, to £0 into. 
Penſare, to think. 
Perdonnare, to pardon. 
Perſeverare, to perſevere. 
Pettinare, to comb, 
Pigliare, to take, 

Portare, to carry. 
Pregiudicare, to prejudge. 
Preparare, to prepare. 
Preſentare, to preſent. 
Privare, to deprive, 
Procurare, to procure, 
Profirtare, to profit. 
Prolon gare, to prolong. 
Prononciare, to pronounce. 
Proteſtare, to proteſt. 
Purificar-, to purity. 
Racmrrare, to meet, 
Ragionare, to ſpeak. 
Rallegrare, to rejoyce 
Ramentare, to remember, 
Kapreſ-niare, to eptclent. 
Ra gnare, to r ſign. 

A migliare, to reafſemb!e, 
Remediare, to remedy. 
Replicare, to reply. 

R ſpirare, to breath, 
Rinmirare, to look. 
Riportare, to carry back. 
Rerpoſare, to reſt. 
Riſpetrare, to reſpect. 

Ai tornare, to return. 
Ritrouare, to find. 
Roverſciare, to throw. 
Ruvinare, to ruin, 
Saettare, to dart. 
Salutare, to ſalute. 


Sanare, to cure, 
Scaldare, to warm. _ 
Scherzare, to play. 

Seguitare, to follow. 

Separare, to ſeparate. 

Significare, to ſignify. ba 
$2portare, to ſuffer, 

Soſpirare, to ſigh. 

Sottisfare, to latisfy. 

Spaventare, to fright, 

Spiegare, to explicate, 

Sraſcinare, to draw, 

Sucrgltare, to awake. 

Supplicare, to ſupplicate. 

Supperare, to overcome. 

Suſcitare, to raiſe. 

Tacere, to hold his Tongue. 

Tagliare, to cut. 

Tardare, to tatry. 

Tediare, to envy. 

Tentare, to tempt. 

Terminare, to finiſh, 

Teſtificare, 0 teſtify. — 
Joctare, to touch, 

Tollerare, to ſuffer. 

Traſſicare, to trade. 

Traſportare, to transfer, 

Traſcurare, co neglect, 

Tattare, to treat. 

Triomfare, to triumph. 

Trovare, to find. | 

acillare, to be wavering. 

Vancggiare, to fool. 

Fantare, to boaſt. 

Variare, co change. 

LVendi:are, to revenge. 

Ferificare, to aver. 
"<27eggiare, to careſs, 
Vimggiare, to travel. 
Fietare, to forbid. 
Liolare, to violates 
Vifnare, to viſit. 
Voltere, to turn. 
Folare, to fly. 
Pomitare, to vomit, 
Uſare, to uſe. 
'Uſiurpares to uſurp. 


C 7. 
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d. 5. Of the Second Conjugation in ER E. 


HE verbs of the Second Conjugation are of two ſorts ; the 
i firft ending in ER E ſhort; as Crederc, ricevere, &c. 
The ſecond ſort ending in ERE long, as godé re, Japere, &c. 
which are Conjugated in this manner. 


Preſent. Che riceva, riceva, viceva; ri- 
I receive, e. ceviamo, riceviate, vice vano. 
Ricevo, ricevi, viceve; viceui- 
amo, ricevete , ricevono, 1, Imperfed, 
That I might receive, Cc. 


Imperfett. Che riceve(ſi , riceveſſs, riceveſ- 
J did receive, Cc. ſe ; rictveſſino, riceveſle z rice- 
Ricevevo, ricevevi, ricevevs ; | veſſero. 
ricevevamo , rTicevevate , riceve. 


vano. 2 Imperſect. 
\ I ſhould receive, c. 
Preter Definitive, Riceverei, ricevereſti, riceve- 
I received, Cc. rebbe ; riceveremmo , ricevereſte , 


Ricevei, or ricevetti, riceveſti, | riceverebberg. 
riceve,or riceverte ; ricevemmo, ri- 


ceveſte, riceverono, or ricevet- Future. 
tero. When I have received, Cc. 
Quando baverò ricevuto, bave- 
Future, rai ricevuto havera ricevuto; ba- 
I will receive, Cc. veremo ricevutobaverete ricevuto, 


Ricevero , viceverat , ricevera ; | baveranno ricevuto. 
riceveremo, Yiceverete , riceve- | 


; 


ranno. | Infinitive, 
To receive, Ricevere, to have 
Imperative, received, bavere ricevuto. 
. ” : 
Receive thou, Tc, 
Ricevi, riceva; riceviamo; ri- Gerund and Participle. 
cevete, ricevano. Receiving, Kicevendo. 


= | Received, Ricevuto, ricevuts, 
Conjun&ive Mood. ricevuti, ricevute. 


That I may receive, Cc. 


Be it known to you, that in this Conjugation Twenty only are Re- 


gulars, which are the following, and are Conjugated in the ſame 
manner, as the Verb Kicevere, 
Battere, 


XC 


e 


ts, 


de. 
me 


re, 
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Battere, to beat. 
Be vere, or Bere, to drink, 
Cedere, to yield. 
Credere, to believe, 
Dovere, to onght. 
Fendere, to cleave, 
Fremere, to quake, 
Gemere, to groan. 
Godere, to enjoy. 
Mietere, to harveſt, 


I Kilucere, to ſhine. 
] Sedere, to ſet down. 


Paſcere, to feed. 
Pendere, to hang. 
Recere, to vomit, 


Splendere, to ſhine. 
Serpere, to flip, 
Stridere, to skreek. 
Temere, to fear. 


» Vendere, to ſell. 


„„ 


* * 


d. 6. Of the Third Conjugation in TRE. 


HE Regular Verbs of this Conjugation are theſe following, 
which are Conjugated, thus, 


Preſents 
I follow, 


Seguo , ſegui , ſegue; ſeguiame, 


ſeguite, ſeguono, 
""The ImperfeQ, 


I did follow. 


Seguivo, ſeguivi, ſegui va; ſe- 
gui vamt, ſegui vate, ſegui vano. 


Preter Definitive. 
I followed, 


Seguii, ſeguiſti, ſegui ; ſeguim- 


mo, ſeguiſte, ſeguirono. 
Future. 
I will follow, 


Seguiro, ſeguirai, ſeguirs ; ſe- 
guiremo, ſeguirete, ſeguiranno, 


Imperauve, 
Follow. 


Segui, ſegua; ſeguiamo , ſegu- 


ite, ſeguano, 


Con junct ive. 
That I may follow. 


Che ſegua , ſcgua, ſegus; ſe- 


gui amo, ſcguiate, ſeguanc, 


ſeguiſſimo, ſeguiſte ſeguiſſers. 


2 » cguireſie ſeguireb- 
gro. 


ſegulto, bavera ſeguito; baveremo : 
ſeguito, baverete ſeguito, bave- 
ranno ſeguito. 


1 Imperfect. 
That I might follow. 
Che ſeguiſſi, ſeguiſſi 5 ſeguiſſe; 


2 Imperfect. 
I ſhould follow. 
Seguirei, ſeguireſti, ſeguirebbe ; 


Future. 
When I have followed. 
Quando bavers ſeguito, baverai 


Infiaitive. 
To follow, ſeguire. 
Followed, baver ſeguito. 


Gerund and Participle. 
Following, ſeguends. | 
Followed, ſegui te, ſeguita, fs 

te. 


2 Ap ire; 
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Aprivre, to open, Fentiyſ, to repent 
Bollire, to boy]. Salire, to come up. 
Conſencire, to conſent,  Seruire, to ſerve. 
Convertire, to convert. S, Fire, to ſuffer, 
Cprire, to cover. Jortire, to go out. 
Cucire, to ſow. Veſtire, to dreſs. 
Dormire, to ilcep. Uſcire, to go abroad. 
Fug nire, to fly. Vaire, to hear. 
Mentire, to lie. Are Conjagated in the ſame 
Morire, to die, manner. 


Partire, to go away. 


"0ze, That the verbs morire, and falire, have two Terminati- 

ons in the Preſent Tenſe; viz. moro or moio; ſalgo or ſaglio, 

Note, That the Verbs /4prire , Coprire, have two Terminations 
in the Preter Definitive, viz. apprir, and apersi; coprit, and co- 
per ſi; aud they differ alſo from th: others ja tlie Participle, which 
make ap2rto, coperto. 

All the others ia IRE are Irregular in the Preſent Tenſe, which 
end in 1/co, as we ſhall ſee in his place. 


—— 


d. 7. Of the Irregular Verbs. 


Rrezular Verbs are thoſe, whoſe Conjugation do not follow the 
General Rule, by reaſon of the different Terminations in ſome 
Tenſes of their Perſons, 
The firſt Conjugation has but four Irregular Verbs, viz. Dare, 
to give; Fare, to do; Stare, to ſtay; Andare, to go, which are 
Conjugated in the following manner, 


Preſent. 
I give, I do 
Do, dai, da; diame, date, danno, Fo, fifa; ſacciamo, fate, fanne, 
Imperted. 
I did give. I did go, 
Dave, davi, dava; davamc, da- F aceve, facevi, faceva; facevd- 
vare, davan. mo, facevate, facevano. ] 
I gave, De finite. i have done, 
Diedi, deſti, died: 5; demmo, Feci, faceſti , fece ; facemmo, 
deſte, diedero. faceſte, fecero. 


Perfed, I have giren, hò dato, &c. Perſect, I have done, d fatto, &c. 
1. Pluperfect, 1 had giver, 2. 1 Pluperfect, I had done, bave. 

vero date, &c. vo fatto, &c. 

2 Plupetfect, IL had giver, bel- 2 Plupertef. I had done, bebe 
bi duc, &c. bi fatto, &c. Future, 


i 


15 
92 


{1 


4 


I ſhall, or will give. 
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Future. 


I ſhall, or will do. 


Darò darai, dara; dare no, da- Farò, fardi, fars ; faremo, fa- 


rete, daranno. 


rete, faranno. 


Imp:rative, 


Give thou. 
Da, dia; diamo, date, diano. 


Do thou. 
Fa, faccia ; facciamo, faciate, 
ficciano. 


Con juncti te. 


That I may give. 


Che dia, dia, dia ; diamo, di- 


ate, diano, 


That I may do. | 
Che faccia, faccia » faccia ; fac 
ciamo, facciate, faccian, 


1 Imperfea, 


That I may give. 


Di, deli, deſſ:; deſſimo, defle, 


defſero, 


That I might do. 
Faceſſi, faceſſi, faceſſe; faceſ- 


ſimo, faceſte ficeſſoro. 


2 Imperfect. 


I ſhould give. 

Darei, dareſti, darebbe; da- 
remmo, dereſte, darebbero, 

Perfect, although, I have given, 
babbia dato, &c. 

1 Pluperfect, though I had gi- 
ven, baveſſi dato, &c. 

2 Pluperfect, I ſhould had gi- 
ven, baverei dato, &c. 

Future, when I have given, 
quando baverd dato; &c. 

Inhaitive, to give, dare. 

Participle, given, dato, data, 
dati, date, 

Gerund giving, dando; having 
given, bavendo dato. 


I ſhould do. 

Farei, fareſt:, farebbe; farem- 
mo, fareſte, farebbero, 

Perfect, although, I have done, 
chabbia, fatto, &c. 

i Fluperfect, though I had 
done, c' baveſſi, fatto, Rc. 

2 Pluperfect I ſhould had done, 
baverei fatto; &c. 

Future, wien I have dene, 
quando bauer fatto 3 &c. 

Infinitive, to do, fare. 

Participle done, fatio, fatta, 


fatti, fatte. 


Gerund doing, facendo; hay- 
ing done, bavendo ſaito, 


Note, that the Compound Teuſes of theſe two following Verbs 
re conjugated with the Auxilary, effere, as the Paſſive Verbs, and 
not by the Verb bavcre; as you ſce in the following Conju- 


gations. 


Preſent. 


TR 
Vado, or vw, vai, va; andia- 
mo, andate, vanno. 


I ſtay. 
Sto, ſtai, ſta; ſtiamo, ſlate 
anno, 


[ npertett, 


I did go, 
Andave, andavi, andava ; an 
davamo; &c. 


T did ſtay; 
Stavo, ſtavi, ſtava, ſtavamo, 


ſtavate; &c. 


C 2 Definite, 


; 


| 


I went. 
Andai, andaſti, andd; andam- 
mo, andaſte andarono. 


perfect, 1am, or have gone, 


ſono andato; &c. 

1 Pluperfect, I was gone, ero 
anda to 3 &c. 

2 Puperfe&t, I was gone, fui 
andato 5 &c. 
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I ſtaid. 
Stetii, fleſti, fletre 3 ſtemmo, 


ſteſte, ſtertero. 


perfect I am ſtaid, ſono ſtato; 
&c. 

1 Pluperfe@, I was ftaid, e ro 
Tato, &c. | 

2 Pluperfect, I was ftaid, fui 
Fato, &c. | 


Future, 


T ſhall or will go. 
Anderò, anderài andera anderemo; 
&c. 


I ſhall or will ſtay. 
Siaro, #arai, Fira, Naremo, 


ſtarete; &c. 


Imperative. 


Go thou. 
Va, vada, or vadi ; andiamo, 
endate, vadino. 


That I may go. 


Vada or vadi, vada ; andiamo, 


andiate, vadino. 
That I might go. 
Andaſſi, andaſſi, andaſſe; an- 
dalſimo, andaſte, andaſſero. 


I ſhould go. 


Anderei, andereſii, anderebbe ; 


anderemmo , andereſic, andereb- 
bero. 

Perfect, although I be gone, 
che ſia andaro ; &c. 

1 Pluperfect, That I were 
gone, che foſſi andato, &c, 

2 Plupertect, Though I had 
been gone, ſarei andi; &c. 
Future, When 1 am gone, 
quando ſard andato. 

Infinitive to go, andarc. 

Participle gone, andato, andata, 


i te. 


Gernnd going, andardo. 


2 Imperfect. 


Stay thou. 
Sta, ſtia, ſtiamo , ſtate,, ſti- 
ano. | 


Con junctive. 


That J may ſtay. 
Stia, ſiia, ſria, ſtiamo, ſriate, 
ſriano, | 


1Imperfect. 


That I might ſtay. 
Steffi, feeſſi, ſieſſe; ſteſſimo, 


ſteſte, ſteſſero. 


I ſhould ſtay. 
Starei, ftareſti, ſtarebbe, fla. 
remmo, ſtareſte, ſtarebbero. 


Perfect, Although I be ſtaid, 
che ſia ſtuto; &c. | 

1. PlnperfeQ, That, I were 
ſaid, che faſſi ſtat, &c. 

2. Pluperfect, Though I were 
ſtaic, ſarei ſtato; &e. 

Future, When, I am ſtaid, 
quando ſaro ſlato; &. 

Infinit ive to ftay, ſtare, 

Participle ſtaid, ſtato, ſtata, 
ſtati, ſtate. 

Gerund, ſtaying ſtan», 


Note, that after the Verb Andare, we muft put 4, or 4d, eve 
time, that it is found before an Infinitive ; Exemp. go ye to tel, 


andate à dire; we ſhall go to ers anderemo 4 vedere, 


Note, 


7 


te, 
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Note, that many times we uſe the Tenſes of the Verb An- 
dare, to expreſs the A ions of another Verb in putting the principal 
Verb in the Gerund. Exem. He ſay, egli va dicendo; they play 
loro vanno gi uocande, &c. inſtead of egli dice; loro giuocano ; and 
ſo in all Tenſes. 


§. 9. Of the Irregular Verbs of the ſecond C onjup a- 
tion. 

You muſt know, that all the Difficulty in this Conjugation con- 
ſits in the Preter Definite z and to the end that all the Difficul- 
ties, may be render'd caſy 1 will produce here an Ecodomical Table 
in which you ſhall find all the irregularies of all Verbs of this Con- 
jugation in a caſt of the Eye. ; 

The Numbers which ane at the beginning of Lines of this Col- 
jection ſerve to mark how many Verbs there are Terminated in 
ERF, which make the Preter Definite in the manner, that is over 
againft the Numbers. 


Tue Second Economical Table, | 


K 
r 


„ — _— — — 


3. bbi, eſti, bbe emmo ee, bbero 
conoſcere, to know, Creſcere, to grow; Haverc, to have. 
— — — — 


Fo cqui ceſti, que cemmo ceſte cquero 
Giacere, to lay down 5 Naſrere to be horn; Nuocere to preju- 
dice 5 Fiacere to pleaſe; Tacert, to impoſe ftience. 


— — 


—— —— — — 


2. Adi deſti, dd de mmo, deſic, ddero 
Cadere, to fall; caddi, &c. Vedere, to fee, vid di, &c. 
1 ſuſti, or foſti, ſu fummo, ſuſte Ffurono 
etre, to be. fui, fuſi, fu, &c. | 
— — — — ———— — 
6 lefri le lemme, leſte, Hero 
vollere, to Will; uol i, voleſti, volle. 
— ___O — — — 
„ neſu ne nemmo neſte, tennero 
Tenere, to hold ; renn!, teneſti, tenne, &c. 
2— —— 2 — * 


„ pi peſii pe pemmo, peſic, Ppero. 
 Rompere, to break; ruppi, rompeſii ruppe; Japere, to know, 


ſeppi, &c. 


83 Sf 


49 
8 


49. Addure, alledge. 
Affigere, poſt up. 
Affigerc, afflict. 
Aſcrivere, attribute. 
Alſſidere, 1-t dowu. 
ttrabere, draw to. 
Commonere, move, 
Condurre, condutt, 
Conſiruere, build. 


Contrabere, contract. 


Corregere, cortect. 
Cuocere, boyl, 
Direggerc, diredt. 
Di ſtrabere, take off. 
Tradurre, tranſlate. 
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iſe, emmo, eſte, Mero. 
Diſirugere, deſtroy. Promovere, exalt. 
Ellegere, chuſe. Pronegger: , Protect. 
Erigere, erect. Reggerr,govern. 
Eſprimere, expreſs. Repri mere, bound. 
Figere, pitch, Ridurre, reduce. 

Intr odurri introduce. Riflertert, reflect. 
Imprimere, pt int. Rileggeregread again, 
Indurre, induce, Rilucere, ſhine. 
Legger', read, Rimovere, remove. 
Muovere, move, Riſcuorere, redeem, 
Negli gere, neglect. Scivere, wrait. 
Opprimer:, oppreſs. Scuorere, ſhake. 
Percuotere, Strike, Sedurre, educe. 
Prodnrre, produce. Sopprimere, pull, 
Trafiggere, transfx, Struggere, deſtroy. 


$n-cedere, ſucceed, 


Traſcrivere, tranſcribe. Viver: , live. 
Trarre, draw. 


Sr, _ | emme, eſte, ſera © 
Theie is no Number at the beginning of this Termination, 
be cauſe all Verbs, Terminated in ERZ, which are not in this 
Collection, make the Preter Definite in SF, as Prendere, preſs, 
prendeſti, preſe ; Correre, corſi, correſti, corſe; &C. 


mm. — wr__—_—_—_——__ —y— — een —ä—ä üä— 


, eſti, ur emmo eſſe uero 
Farere to leem ; pareſti, parurt, &C. 
—— — — 2—ä— — 


Theſe Verbs ought to be conjugat'd according to the order 
marked in their Lines; I ſhall cortent my ſelf to ſet down only 
theſe four, which occuc frequently in diſcourſe, 


Intendere, to underſtend. Potere, to can. 
Indicative Preſent. 

Intende, intendi intend, in- Poſſo, puoi, pu ; Poſſiame, po- 

tendi amc, intendete, intendono. tete pa ono. 
Imperfect. 

Intendeuo, intendevi, intende- Poteve, potevi, poteva; poted 
va, intendevame, intende vate, in- yams, potevate, potevano. 
zende vano. Ez: 


Definite, 


70. 


ted 


te. 
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Definite. 

Intefi, intendeſti, inteſe; in-  Potrei, or potetti, poteſti, pore, 
tendemmo, intendeſle, intcſero, or potene potemmo, poteſte, pote- 

rono, oc potettero. 
Future. 

Intendero,intenderdi intendera; Potero, or potrò, potrai, potra 3 
intenderemo, interderete, inten- potremo, potrete, poiranno, or 
de ranno. pote runno. 

Imperative. 

Intendi, intenda; ixtendi amo Have noet 4 
:ntendete, intendauo. . . . a * © 
Con junctive. 

Intenda, intenda, inteuda ;in- , prſſt, poſſe ; poſſiamo, 
tendiamo, intendiate, iniendano, p'fſiate, prſjano. 

1 Imperfed. : 

Inten diſſi, intendeſſi, intendeſſe ; Poteſſi, poteſſi, poteſſe ; poreſ. 
intendeſſime, intendeſte, inten- fimo, poteſte, poteſſero. 
deſſero ; | 

2 Imperfe:}. 

Intenderei, intendereſti, inten- Poitrei, potreſti, potrebbe ; po- 
derebbe, intenderemmo, intende- trem mo, potreſte, potrel bero, 
reſte, intendere bbero. 


In finitive. 
Participie, Participle. 
Intendere, inteſo, ſa, i, ſe. Poturo, potuts, potuti, potute. 
Gerund. intendendo. Gel uad. potenda. 
Fape re, to know. | Volere, to will. 
ä Indicative. yl 
So, ſai, ja ; ſappiamo, ſipete, Vogiin, or vo, vuoi, wuole ; 
ſanno. vogliamo, volete, vogliono, 
Impei fe ct. 
Sapeve, ſape vi, ſapeva ;, ſate- Volc vo, volevi, vel-va; vole. 
va mo, ſupt vate, ſapè vano. vamo, volc vate, volevano. 
Definite. 
Seppi, /apeftis ſ.ppe ; ſoppem> Valli, veleſti, volle; volemmo, 
mo, ſappeſte, ſeppero. voleſte, vollero. 
Future. 


Sapero, or ſaprd, ſaprai, ſapra, Vorro, vorrai, vorra ; vorreme, 
ſaperemo, or japremo, ſaprete, a- vorrete, vorranno, 
pranno. ; 
Imperative. 
Sappi, ſappia ; ſappiamo, ſapete, Have not > 
ſappi ano. ” ” 5 * - 
Con junttve 
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Conjunctive. 
Sappia, ſappia, ſappia; ſap- Voglia, voglia, voglia woglia- 
piamo, ſeppiate, ſappi ano: mo, vogliate, vogliano, 
1 Imperfect. a 

Sap:ſſi, ſapeſſs, ſapeſſe; ſapeſ- Poleſſi, voleſſi, voleſſe; voleſſi- 

fimo / ape ſſe ro. mo, voleſte, voleſſe ro. 
; 4 Imperfe&, 

Saperei, or ſaprei, ſapreſti, ſa. Vorrei, voreſti, vorebbe, vor- 
prebbe ; ſaperemmo, or ſapremmo remmo, vorreſte vorrebbero. 
ſapreſte, ſaprebbero, or ſaperebbero. 

* Infinitive. 
Participle, Participle. 
Japere : ſaputo, ſaputa, ti, re. Polere voluto, voluta, ti, te, 
Gerund, ſapendo. Gerund. yolendo. 


** 


FS. 10. Of the Irregular V. erbs of the third Conjugation. 


In this third Conjugation there are two ſorts of Irregular Verbs, 
tne firſt are the four following; thus conjugated, 


Dire to tell, Odire, to heax. 
Preſent, 
Dico, dici, dice ;diciamo, dite Odo, odi, ode; udtamo, udite 
dicono. odono. 
Imperfect. | 
Dicevo, dicevig diceva ; dice» Udivo, udivi, udiva; udiva- 
vamo, di cevate, dicevano, mo, udivate, udivano, 
Definite. 
Diſſi, diceſti, diſſe; dicemmc, . Udii, udiſei, ud; ; udimmo 
diceſte diſſero. | udiſte, udirous, 
i Future. 
Diro diras dira ; lirene, di- Udiri, udirai, udira ;udiremo, 
rete diranno, | udirete, udiranno, 
Imperative. 
Di, dica ; diciamo, dite, di- Odi, oda; udiamo, udite, 0. 
caxo. dara. 


| ö Conjunttive, 
ij F Dica, dics, dica; diciame, div Oda, oda, oda, udianc, udiate, 


ciate dicano. odano, 
Imperfett. 
Diceſſi, diceſſi, diceſſe ; diceſſme, Udiſſ, udiſſ, udiſſe, udifjmo, 
diceſte, diceſſero. udi ſte, udiſſcro, 
2 Imperfect. 
Direi, direſii, direbbe; direm- VUdirei, udireſti udirebbe, udi- 
| mo, direſie, direbbero. re mmo, udireſte, udirebbbero. 


= 
' 


Infinitiye, 
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Infinitive, "ID 
Participle. Participle. 
Dire, dette, detta, dettis dette. F Vdire ; udite, ud, udit!, u- 
Ie. 
Gerund. Dicendo. Gerund. udendo. 
— neces — 
Venire, to come. Uſeire, to go abroad. 
| Indicative, 
Vengo vieni, viene, veniamo sc, eſci, eſce ; uſciamo, uſciate, 
bvenite, vengono. en. 
Imperfect. | 
Veniv', vinivi, viniva ; vs. iu, uſcivi 5 uſciva; uſci- 
nivamc, vnivite, v2niveno.. vane, uſcivite, uſci vano. 
Definite. 
Venni, veniſti, v.nne ; venimno Uſcii, uſciſti, uſci; uſeimmo 
veniſte, vennero- uſciſte, uſcirono. 
| Future. 
Venir0, vemrai, u nira ; v:ni. Vſcird uſcirai, uſcira ; uſciremo 
rem”, venirete, v:niranno, uſcirete, uſciranno. 
Imperative. | 
Vieni, umga ; venizmo, vni- Eſi, eſca; uſciame, uſcine, eſ- 
1e, Venga. ; cano, 
Con junctive. 
Venga, uengs, uvenga; veniamo, Eſce, eſes, eſce, uſciamo, uſci- 
veniate, vengano. ate, ejcano. 
Imperfect. 
Veniſſi, v:niſſg veniſſe; veniſ- Iſcilſ, uſciſſi, uſeiſſe; uſciſſi- 
ſime, veniſic, v niſſero. me, uſciſte, uſciſſerc, 
Impertett, 


Verrei , verreſti , verrebbe; Uſcirei, uſcireſti, uſcirebbeg 
verremm, vaerreſte, verrebbero. uſciremmo,' uſcireſte, uſcirebbero, 


= Infinitive. - 
Parciciple, Participle. 
Venire; venute, venuta, ti, Uſcire; uſcito, uſcita, ti, te. 
te. F 
Gerund. v:nendo, Gerund. uſcendo. 


—_ — —— — — — _ 4 


k 4 2 — 


The other ſort are Irregulars in the Preſent Tenſe, which is 
formed from the Infinitive by changing ire, into iſco 3 as gradire, 
gradiſco, the Conjugation of which is as a Model for all the o- 

rs, 


Gradire, 
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Gradire, to accept. 


. Preſe nt, 
Gradi ſce, f 
gradi amt, gradite gradiſcono. 


gradiſci, gradiſce ; 
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a Imperative, 
Gradiſci, gradiſca 3 gradiamo, 
gradite, gradiſcano. 


Conjundive, 
Gradiſca, gradiſca, gradiſca ; 


Imper ſect. — — Fradiame, gradiate, gr adiſcano; 


Gradiyo , gradivi , gradi ve, 


gradivame, gradi vate, gradi va- 
0. 


Definite, 
Gradii, gradiſti, gradi; Ga- 
dimmo, gradiſte; gradirono. 


Future. = 
Gradird, gradirai gradira ; 


gradiremo , gradirete, gradiran- 


no. 
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Sradiſſi, gradiſſi, gradiſſe; gra- 
diſſime, gradiſte, gradiſſero. 


2 Imperfect. 
Gradirei, gradireſti, gradireb- 
be; gradiremme, gradireſte ; gra- 
direbbero. 


Infinitive, Gradire, 
Participle gradi ta, gradi ta, ti, te. 
Gerunc, gradendo, 


Collection of ſome Verbs which end in iſco which 
are more common in the aiſcourſe, and Conjugated, 


as the Verb gradiſco, 


Ppariſco, I appear. 
1 Ardiſcc, I dare, 
Arro ſiſcr, 1 dluſh. 
Bianchiſco, I whiten, 
Capiſecc, 1 comprehend, 
Colpiſce, I ſtrike. 
Compatiſco, I am ſenſible. 
Concepiſcc, 1 conceive, 
Conſeguiſce, I obtain, 
Comtribuiſcc, 1 contribute, 
Differiſce, 1 differ. 
Diſtribuiſee, 1 diſtribute. 
Di vertiſce, I divert. 


Eſebiſco, 1 offer. 


Eſſeguiſcr, I execute, 
Efſaudiſce, I grant 
Favoriſco, I favour. 

Feriſce, I wound, 

Forniſce, I end. 

Guoiſcry I enjoy. 

Guariſco, I cure, 

Impauriſce, 1 am fut in Fear. 
Impediſce, I hinder. 
Indebolijce, | grow weak, 


 Ingeriſce, I introduce. 


Inferiſcr, T infer. 
Inuaghiſco, J fall in Love. 
Languiſco, 1 languiſh, 


Mal:diſcog 
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Malediſco, 1 curſe. Rirgioviniſco, I grow young. 
Nutriſco, I nouriſh. Kiſtabiliſco, I re-eftabliſh, 
Obediſco, I obey. Sbigottiſco, 1 aſtoniſh. 
Ordiſco, I warp. Spartiſco, I divide. 

Patiſco, I ſuffer Spediſco, I make hafte. 
Preferiſco, I prefer. Stab iliſco, I lettle. 
Proferiſco, I utter. Stupiſco, I wonder. 
Probibiſco, I forbid. Traſgrediſco, I tranſgreſs, 
Puniſco, 1 puniſh. Ubbediſco, 1 obey. 

Riferiſco, 1 bring back. Uniſco, I join, 


Note, That the Verbs Appariſco, Campariſco, Offeriſca, Proferiſco, 
have two Terminations in the Preter Definite, viz. apparii, and p- 
parſi; comparii, and comparſi; offerii, and offers; proferii, and proferff, 
and they diff r alſo from the others in the Participle which make ap- 
parſo, compar ſn, offerto, proferto. 

Note Iſo, That the following Verbs have two Terminations in 
the Preſent , viz, Offro and offeriſco; rento and memiſco; ſoffro 
— ſofferiſco; converto and convertiſco, aud many others uſed by 
the Poets. my 


th 
—— 


— — — 
&. 10. Of the Reciprocal Verbs, 


H E Reciprocal Verbs are thoſe, which have after their TInfi- 

nitive, /; as to Remember, ricordarſs ; to repent, pentir- 
7; to laugh, ider; to riſe, levarſs, &c. which are mark'd in all 
Perſons, and Tenſes with theſe Perſonal Pronouns, mi, ti, f, in the 
Singular; and, ci, vi, fi, ia the Plural; hut ſo, that its Compound 
Teiſes are formed with the Auxiliary cer: And all attive Verbs 
may become Reciprocal, when both the Action and Paſſion meet in 
the ſame ſubj:@ ; as for Example, Fo mi meræviglio, I wonder, 
thus, 


Preſent, I wonder, Cc. liavi ſi mergvigliava; ci mera- 
| vigliavimo, wi meravigllavare , 
Jo mi meraviglio, tu ti me. {; nerauigliavano- 
raviglt , egli fs meraviglia ; noi 
ci meravigliamo, voi vi merdvigli- Definite, I wondered, 
ate, eglino ſi meravigliano; 
| | Mi meravigliai , ti meravigli- 
Imperfect, I did wonder, aſti , ſi meraviglio; «© meravigli- 
ammo, vi meravigliaſte, ſi mend- 
Mi meravigliavo, ti meravig- Vigliarono, | 
Preter- 


Preterperfect, I have wondred, 


Mi ſono meravigliato, ti ſei 
meravigliato,egh “ e merauigliato; 
ci ſiamo meravigliati, vi fieve me- 
ravigliati, ſi (ono merauigliati. 


Preter Pluperfect. 
I had wonder'd. 


Mero meravigliato, Neri me- 
ravigliato, ' era meravigtiato , 
e* eramo meravigliati, v erate 
meravigliati, s' erano meravig- 
liati. 
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Future, I will wonder, 


Mi meravigltero , ti meravig- 
lierdi , fs meravigliera; ci mera- 
viglieremo , vi meraviglierete fi 
meraviglieranno. 


Imperative, Wonder thou. 
Meravigli ati, meravigliaf z me- 


ravigliamoci, mes avigliate vi, me- 
raviglianſs, 


And fo in all the other Tenſes, and in all the other Verbs 


of this Nature, 


Pn — CID. 
— — 


—B 


* 


§. 11: Of the Paſſive Verbs. 


TF* H E Conjugation of Paſſw: Verbs is very eaſie, and conſiſts 
(both in Italian and Engliſh) only in the joining the Partici- 
ple of any Verb to be Conjugated, to the Auxiliary, Efſcre, to be, 


through all its Moods, Tenſcs, Numbers, and Perſons. 


But you 


muſt obſerve, that in /t4i#an, the Participle varies, according to the 
difference of Gender and Number ; as for Example. 


1 am loved, 


.C ſono amata, for the Feminine, 


We are loved, 1 


.» ſono amato, for the Maſculine, 


fiamo amati, for the Maſculine, 


fiamo amati, for the Feminine, 


. Singular. 


7 Plural. 


Thus in all the Tenſes of all Paſſive Verbs. 
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F. 12. Of the Abſolute Verbs. 


F 2te, That we have no Neuter Verbs, as moſt part of Gram 
« V marians, which have got had ſufficient Skill in 2 ny 
zu guage, 
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Language, have ſaid ; but thoſe Verbs that they call Neuter, are 
properly Abſolutes, becauſe they have the Voice , and the actire 
Operation, but they have not the Explication of wrought things; 
and by conſequence are abſolutely placed; as, Fo corro, I run; Tu 
ſalti, thou jumpeſt; egli camina, he walketh ; noi flarnutiamo , we 
ſneeze z voi sbadagliate, ye gape ; coloro tremano, they quake: And 
all theſe, and many others of this nature in the Compound Tenſes 
are Conjugated by the Verb bavere, to have, inſtead of the Verb 
eſſere, to be; becauſe we ſay, Fo bd corſo, Tu hai ſaltato, Noi bavem-' 
mo parlato ; havete dormito, &c. and not ſon corſo, ſei ſaltato, &c. 


— — 


— 1 — — 


— 


§. 13. Of the Imperſonal Verbs. 


| fc; Verbs are ſo call'd becauſe they are — by the 
Third Perſon only; as, it Freezes, gela; one muſt, b1ſogna, &c. 

In Italian we may reduce the Imperſonal Verbs to three ſorts. 
The firſt ſort are Imperſonal by themſelves, having but the Third 
Perſon of the Singular; in Italian they have alſo the Third Perſon 
of the Plural, that the Verbs may agree with the Nouns ſpoken of 
according as they are in the Singular, or in the Plural; as for Ex- 
ample, a thing happens often, arrivs ſpeſſo uno coſa; things do 
happen often, arrivano ſpeſſo coſe ; and ſo of all Tenles of Imper- 
ſonal Verbs. 

The ſecond ſort are thofe, which are Conjugated with the Pro- 
nouns Conjunctive, Mi, ti, gli, le, ci, vi, loro; as for Example, 
I am angry, mi deſpiace; thou art angry, ti deſpiace; it ſeems to him, 

li pare, &c. 
8 The third ſort are thoſe, that have before, or after them, the Par- 
ticle ſi, and as this Particle may be put before all Verbs, it follows 
from hence, that all Verbs may become Imperſonal; as for Example, 


they love, Sama, or amaſi; they write, ſi ſcriu:, or ſcriveſi; they 
ſhall Sing, ſi cantera; &c. 


§. 14. Of the Imperſonals by themſelves, 


FE Inperſonals by themlelyes are theſe, that follow, which 
' have the third Perſon of the Singular, and Plural in all Jen 


es, There are ſome that have no Plura', as you ſhall ſee in this 
Collection. 


Iafinitive, 
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| Infinitive, 


Accadere, to happen. 
Auuenire, to happen. 
Biſtare, to ſuffice. 
Occorrere, muſt. 
Piovere, to rain. 
The following Balenare, to ſhine, 
have no Biſognare, muſt. 
Plural. Grandinare, to hall. 
— Gelare, to freeze. 
Lampeggiare, to ſhine, 
Nevicare, to now. 
Tronare, to thunder. 
Ventare, to blow. 


Preſent. Imperfect. Definite. 
Accade, accadono. Accadeva, evans. Accadde, ddeto, 
Avjiene, aviengmo, Avueniva, ivano, Ad tenne, nnero. 
Biſta, baſtano. Baſtava, avano. Baſto, arono, 
Occorre, occorrono. Occorreva, evano, Occorſe, ſero. 
Piove, piovono. Pi oveva, evano. Picu tte, enero. 
Bilena, Balenavda,.x(po — PUN, — 


Biſagna,. . Bin, —— 31/7 % —— 
Granding, — Gxandina va, 67 andi. 


Gela, Celava, woommmbs Geb, 

Lampeggia, —— Lim pe giava. — [amp*gRio. 

Nevica, — N-vicava, Nevico, oomomomnmmn 
7a. uon. . Tuono. 

Vents, — Ventava, Vents, —— 

— — — — 


§. 15. Of the Imperſonal Verbs with the Conjunttive 
Pronouns, Mi, ti, gli, le, ci, vi, loro. 


II E ſecond ſort of Imperſonal Verbs, that are Conjugated 
with the Con junctive Pronouns, are theſe that follow. N 


Mi pare, it ſeems to me. M accade, 
Mi piace, it pleaſes me. M' auviene, it happens to me. 
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Mi biſogna, it muſt, &c. M' occorre, 


— — — 1 


8a 
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Mi baſta, it is ſufficient, &c. Mi duole, I am ſorry. 


Mi rincreſce, 1 am angry. Mi 4iſptace, I am angry. 
+ FLY ; 0G enn 9 
This laft ſhall be as a Model for others. 
„ Imperfect, 

IL am angry, Mi diſpiace. I was angry, Mi diſpieceva, 
Thou art angry, ti diſpiace, * ti diſpiaceva. 
He, or ſhe is angry, gli or le diſ- gli diſpiaceva. 

Ware angry, ci diſpiace. ci diſpiaceva. 
Ye are angry, vi di piace. vi di/piaceua. 
They are angry, diſpiace loro. | | diſpiace va loro, &c. 


And ſo in all the Tenſes. 8 
| Being angry, diſptacendomi , 

diſpiacendoti, diſpiacendoli; diſpiacendoci , diſpiacendovi , diſpiacendo 
loro. | | 
Remember, that the moſt part have the Thicd Perſon of the 
Singular, and Plural; as for Example, Mi baſta uno ſeudo, a Crown 
is ſufficient for me; mon mi baſtano due ſcudi, two Crowns are not 
ſufficient for me. Mi duole Ja refla, my Head Aches ; gl" occhi mi 
dolgono, my Eyes ſmart, &c._ 


1 


e 


— — — — — —-—- 
— . — . > — —— — — 
— 
. 


§. 16. Of the Imperſonal Verbs with the Particle ſi. 


S the Particle gi, renders all Verbs Imperſonal, you will fiad 
1 hereafter three Verbs according to the three different Conju- 
gations. | 
To Praiſe, Lodare ; for the Imperſonals in ARE. 
To believe, credere ; for the Imperſonals in ERE. 
To tell, dire; for the Imperſonals in IRE. 


Preſent, Imperfe@. 
They , 1oda, or Iodafs. They did e I lodava, or lodavaf, 
Praiſe 7 ſi lodano, or lodanſi. praiſe.  þ — 2 or loda- 
| van, 
They J / crede, or credeſi. 
bans {i credono, or credonſi, They did e f credeva, or credevaſi. 


believe. 6 credevano, or crede- 
vanſs. 


D They 
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8 6 dice, or dicef, The 3 | diceva, or dicevaſi, 
tell, T þ dicone, or diconſi. did tell. ſi dicevano, or dice- 
v 


And ſo in all Tenſes. 
Note, That when the Particle ſ, is Tranſpoſed after a Tenſe 


that is Accented, as, amd, fi Iodera, ſi ſemira, &c. we put two , 
and the Accent is taken away; thus, ameſfi, loderaſſi, ſentiraſſi, &c. 


— — „ — — — www — ——— 


* 


§. 17. Of the Verbs Imperſonal, with the Particle ft, 
| and the Pronouns Conjunttive, 


WI muſt take Notice, that when the Particle þ is joined with 
the Conjunctive Pronouns, it muſt be put always after the Pro- 
nouns, and never before, as for Example. is 
I am told, mi ſi dice, mi ſi dicono ; and not ff mi dice, &c. They 
write tb you, vi / ſcrive, vi fi ſcrivono; and not /i v ſcrive, &c. 


Particular Note. 


Note, That theſe Phraſes, and others may be better expreſſed i, 
all Tenſes, by the Verb venire, and a Participle ; and to facilitate 
the Intelligence, there is an Example of each. 25 


Mi ſi ſcrive, mi fi ſcri vono. Mi viene ſcritto, mi vengono ſcritti. 
Ti fi ſcrive, ti fi ſcrivono. Ti viene ſcritto, ti vengono ſcrini, 
Gli f: ſcrive, gli ſi ſcrivono. Gli viene ſcritto,gli vengono ſcrimi. 
Le ſi ſerive, le ſi ſcrivono. Le viene ſcrina, le vengono ſcritie. 
Ci ſi ſerivera, ci ſi ſcriveranno. C: venira ſcritto, ci veniranno ſeriiti. 
Vi ſi ſcriveſſe, vi fi ſcriveſſero, Vi veniſſe ſcriito, vi veniſſero ſcritii. 
$i ſcri verebbe loro, &c. Verebbe ſcritto loro, &c. 

— — — — — - — —— 


$. 18. How to expreſs in Italian, 
there is, there was, Ke. 


THERE is, there was, Oc. in Italian is expreſſed in two 
A&A manners, to wit, ce, and v C era, and v era, &c. 


Note, 


two 


ote, 


ſerves when one ipeaks of the Place at ſome diſtance. 


ne, which has relation to the thing that is in the place. Example, 
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Note, That the ci, and vi in Italian are to Adverbs, which mark 
the Time, and the Place. 

When they mark the Time they are not expreſſed. Example 
There is 2 Year, & un' anno, and not c' un' anno. There are ten 
Months, dieci meſs ſono; and not ci ſono dicei meſi, &c. 


Note, That, di, ſerves when one ſpeaks of the Place near; vi, 


Note alſo, That when they ſpeak of place, the Adverb vi muſt 
not be ex orefled, if the Adverb vi is in the ſame Phraſe with the 
place whereof they ſpeak: Example, there ate many Doctors be- 
jonging to the College, ſono molti Dottori nel Cleggio, or in 
Colleggio. 

But if the place, and the Adverb vi are in two Phraſes, vi muſt 
then he exprefſed. Example, I have been in the Counſel, there 
was a Senator, ſono ſtato in Conſiglio, v' era un Senatore, 


i , ' 


F. 19. Of the Adverbs ci, and vi, with the Relative 
Particle ne. 


IE laftly, That when the two Adverbs ci, and vi, do 
denote the place, they take after them the Relative Particle 


Is there Money in your Pocket? Yes Sir, I have, © e danaro nella 

voſtra ſaccacia? Si Signore cen' c. Is there a Fire in my Chamber? 

Yes Sir, there is a Fire, © e fuoco nella mii camera? Si, Signore, 

ven ez there is no Fire, non cen? &, &c. And this being one of the 

greateſt difficulties of the Italian Tongue, and to the end to render 

it more eaſie, 1 put here the Conjugation of the Verb with the Ad- 

verbs, and the Particle, 

Preſent NEAR, At ſome Diſtance. 

e, or ut ſono, 

Ve or ui ſono? 

Non ve, or non ut ſong, 


There is, 6 &, or ct ſono, 
Is there? e or ci ſono? 
There is not, non ce, or non ci 
ſono, 
There is, cen” &, or cene ſono, 
There is not, non cen' e, or non 
cene ſons. 


Ven' &, of vene ſon. 
Non ven é, or non vene ſona. 


D 2 Imperſect. 
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Imperfett. 
* | 
was, c era, or “ erano, era, or v' erano. 
woes, non c era, &c. Non v era, or non v erano. 


e was, cen' era, or cen' e. Ven' era, or ven' erano, 
rano. 
Definite. 


There was, ci fu, or ct furono. Vi fu, or vi furono. 
There was, cene fu, or cene ſu- Vene ft, or vene furono. 
rono. 
Future. 


There ſhall be, ci ſara, or ci ſa» Vi (ara, or ui ſaranns. 


ranno, Vene jara , or vene ſaranno , 
There ſhall be, cene ſara, or cene Kc, 
faranno, 


And ſo in all the other Tenſes. 


„ 
d. 1. Of the Participles, 


HERE are three ſort of Participles ; to wit, Active, Paſhve, 

and Abſolute. The Adtives are compounded by Verb, to have, 
bavere ; as, I have loved, 59 amato; they had given, loro bavevano 
dato, &c. The Paſſives are preceded by the Verb to be, eſſere; as, 
I am payed, ſono pagato; 1 am belicved, ſono creduto. The Abſolutes 
are compounded of the Gerunds of Auxiliary Verbs; as, having 
loved, bavendo amato; being payed, «fend? pagato. 

Note, That often, for Elegancy ſake, the Gerunds bavendo, 
and efendo, are not expreſſed ; as, fatto gueſts, inftead of bavendo 
fano queſto, &c. | ; 

All Verbs terminated in AR F make their Participlcs in ata t 
You muſt take Notice, that one finds often the Participles of this 
Conjugation diminiſhed; as, acconcio, for acconci uo; carico, for ca- 
ricato; deſto, for deſtato; auuexgo, for avuczzato ; and (everal others 
which will be found in Authors. 

The regular Verbs in EM have their Participles in uto; as, cre · 
duto, believed; ſaputo, known; ricevuto, received, &c. 


The 
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The Irregulars, in ſe, and in to; as perſo loſt; ſeritte, writ- 
ten. 

The Verbs in IRE have their participles in ito ; as ſentito falt, 
finite, ending; aſſalite, affaulted ; Dor mii, llæpt, Cc. 

Except, 4pparire, makes aparſo ; applaudire, * applauſo ; aprire, a- 
perro ; conip tire, comparſo ; dire, dent» ; morire, morto; offerire, offerto z 
venire, makes venuto | 

Of the Participle we make uſe in the Preterperfects and Preter- 
pluperfects of all Verbs, as we have aboveſaid. | 


CHA4 F. VII. 
d. 1. Of the Adverbs. 


A* Adverb is a part of Sprech which is generally put before, 
A. or after the Verbs, which give more, or leſs force to the Verb g 
a:, parlar bene; to ſpeak well, Cc. 5 


There are ſeveral ſorts of Adverbs. 


1. Of times. Gia, digia, already, yet. 

Ade ſſo, bora, al preſente. Da che tempo, how long. 
Preſentemente, in queſt” Now. Doppo due anni, after two Years. 
inſtame. | Sempre, per ſempre, always, for 
A queſt bora, at this time. ever. 

In queſto momento, at this moment. Speſſ, often. 
In un momento, in a mo ent. Raramente, ſeldom, 
Adeſs ad:ſſo, by and by. Inceſſantemente, inceſſantly. 


Subito, forthwith, | Continuamente, continually, 
Avanti, inanti, inanzi, before, Eternamente, eternally. 


Dietro, behind. Di tempo in tem- 
Nuovamente, recentemente, newly. 0. Now and 
Freſcamente, di nuovo, newly. Di quando in then. 
Paco fa, reſte, not long ſince ago. quando. 

Hormai, omai, hereafter, Nualche volta, ſometimes. 
AP avu:nire, for the Future. Hogit, to day. 


In poco, within a little while. Avanti deſinare, befoze digner, 
Di qui un anno, a Year hence. Sicri, yeſterday. | 
L' anno paſſato, laſt Year. Doppo Pranſo, after dinner. 
L'anno che viene, the next Year. L'altro bieri, 8 the day, before 
Nuaſs ſempre, moſt commonly. Hi eri Jaliro, S yclterday. 
La piu gran parte del tempo, moſt Hieri ſeru, laſt night. 

time. Hieri mantina,yeſterday Morning, 


D 3 Damani, 
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Domani, to Morrow. 
Doppo domani , Poſdomani, after 
to Morrow. ; 

Altre fiate, altre volte, formerly. 

Anticamente, anciently. | 

Ad egni momento, every moment. 

Ogni giorno, every day. 

ior nalmente, daily. 

Fra tanto, in tamo, in the mean 
while. 6 

Sta mattina, this Morning. 

Sta ſera, this Night. 

Doppo longo tempo, after a great 
while, 

Di giorno, in the day time, 

Di none, in the night time. 

Tardi, troppo tardi, late, too late. 

Di buou bora, betimes. 

Di buona mating, early. 

Preſto, tropo prejio, ſoon, too 
ſoon. 

Di nuovo, again. 

Quando, when, 

Vn' altra volta, another time. 

AlF bora, then. 

Poi, di poi, ſince. 

Ancora, ancor, yet. 


2. Of Place, 


Nur, here, 
Li, there. 
Nua, here. 
La, there, 
Di qui, per di quz, on this fide; 
Di ii, per di Ii, on that fide. 
Per qu, this way. 
Dentro, entro, within. 
Fuori, di fuori, out, without. 
Dove, ove, where, 
Da una parte, & altra, up and 
down, 
Per tutto, every where. 
in niuna parte, no where, 
In qualche parte, in ſome where, 
Altroue, elſewhere, 
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Da tutte le parti, on ever) fide. 
Tut: all intorno, round about. 
In alto, up. 

Abaſſo, down. 

Li in alto, above. 

Li abaſſo, Ii gin, below. 

Jopra, over. 

Sotto, under. 

Dinanti, dinanzi, before. 
Dirimpetti, in faccis, over againſt, 
Dietro, behind. 

Da dove, d'onde, from whence. 
Di che luogo, from what place. 
Appreſſi, vicino, near, hard by» 
Lontano, far. 


3. Of Quantity. 


Quanto, how much. 

A baſtanz9, enough. 

Troppo, too much. 

Molto, much. 

Piu, d'avantaggic, more. 

Meno, leſs. * 

Ogni poco, but a little. 

— ſo much. 

Al piu, at the moſt. 

Almeno, per I meno, at leaſt for 
leſs, 

Nuaſi, almoſt, 

Guari, but little. 

Intieramente, entirely. 

Ameta, by halves. 


4. Of Number. 


Una volta, once. 

Due volte, twice; Cc. 

Tante volte, ſo many times. 

D avamaggio, farther. 

Piu volte, ſeveral times. 

Di due, in due giorni, ever] 
third day. 


5. Of order, 
In 


ASN S 


RN 
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In ordine, per ardine, in order. 
Primieramente, firſt, 
Secondariamente, ſecondly, &c. 

In _ loco, in the firſt place, 
c. 

Avanti tutto, before all. 

— AU after —_ 

gn” uno la ſua fiata, by turns. 
Ciaſched'uno la 0 volta „ by 

curns. 

_ , afterwards. 

Alla fine, in fine, at laſt, 
Inſieme, together. | 
In giro, round. In fila, in a file, 


6. Of Affirmation. 


$i, Yes. Si veramente, Yes 
indeed. 
Certo, certamente, truly, certainly. 
{naerita, indeed, in truth. 
Alla verita, tis true indeed. 
A dire I vero. A non memtire, 
ſpeak the truth. 
Senza dubio, without doubt. 
indubirabilmente, undoubtedly. 


7. Of Negation. 


Ni, non, niente, no, not, no- 
thing. 

Nulla affatto, not at all. 

In neſſuna maniera, by no means. 


8. Of interrogation. 


Perche ? why ? Perebe no? 
why not ? 
Per qual cauſa} what reaſon? 
Che ? what? Come ? how? 
Per qual effetto? to what pur- 


poſe ? 
9. Of Doubt. 


Forſe » perhaps, Pus eſſere, 


35 
may be. = 
F caſo, by change. 

10. Of Cheice. 


Piutoſto, rather, ſoonder. 
Meglio, better, rather, 
Sopra tutto, before all. 
Avamiche , before that. 


11, Of Compariſon. 


Come, as, like. Cos, ſo, thus; 
Pit, more. Meno, leſs. 


Egualmente, equally. 
Similmeme, Pari mente, likewiſe. 


12. To ſhew. 


Ecco, here is, behold. 
Eccoli, there is. 
Ledete qui, ſee here. 
Vedete Ini, ſee there. 


13. Of Conſent. 


D' accordo, I grant it. 
Acconſento, 1 will. 
Poni amo l caſo che, ſuppoſe that. 
Cos ſia, lo may be. 

14. Of Aggregation. 

Inſieme, together. 
Congiumamente, 

UVnitamente, > jointly. 


Concorde mente, 
13. Of Separation. 
Separatamente, ſeparately. 
A parte, a part, In diſparie , a 
fide. 
16. Of Confuſion, 


D 4 Alla 


Alla roverſcia,ſupinogthe wrong 
ide, ati wt 
Confuſamente, confuſedly. 
In confuſione, in à confuſion. 


17. Of Deſign. 


A poſta, on purpoſe. 
Con intemo, con' intentione, pur- 


poſely. 
Con diſſegno, deſignedly. 
Deli beratamente, Ejpreſſamente , 


on ſet pur pole. 
Da dovers, in good carneſt. 


18, Of Raſhneſs, 


Temerariamente, raſhly. 
In frena, in haſte. 
Alla ſtordita, fooliſhly. _ 
Precipitoſament? , with Precipita- 
tion, U. 
Inconſideratamente, at random, 
Bruſcamente, bruntly. 
Preflamente, prontamente, quickly, 
Subitamente, ſuddenly. 
In un tratto, on a ſudden. 


19. Of Opportunity. 


A* propoſiro, aptly, 
A) punts, in the nick of time. 
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Giuſto, very ſeaſonably, 
Commodamente, | 
cnn Garin 
Opportunamente, 
A rempo proprio, 

20, Of Difficulty. 


F* pena, appena, hardly, ſcarce. 
Malamente, with much ado. 
Mal volontieri, againſt ones will. 
Contro mia voglia,, againft one: 
mind. 
A mio mal grado, againſt the 
grain, | 
21. Of Gentleneſs. 
A* poco 4 poco , by little and 
little, 
Piano, piano, by degrees. 
Paſſo a paſo, ſtep by ſtep. 
Adagio, gently. 


22, Of Quality, 


Bene, well, Male, ill. 
Meglio, better. Peggio, worſe, 
Innocentemente, innocently, 
Giuſtamente, juſtly. 
Eccellentemente, Excellently, &c. 


* 
* 


Note, That the Adverbs of Quality, in Halian are generally 
formed from the Adject ve Nouns, in changing the Termination of 


thoſe that end in o, into ameni: ; as, 


ſaggiamente, &c. 


otto, dottamente; ſaggio, 


If the AdjeQtive Nouns end in e, then the Adverbs are formed 


in adding mente; as, conftante, conſtantemente, &c. 
If the Adjectire Nouns end in Je, change e, into mente; 
bumilmente; fimile, ſimilmente, &c. | | 
Except, Bene, meglio, male, peggio, poco, 


included in theſe Rules, 


as bumile, 


meno, Which are not 


CHAP, 


tly. 


nd 


C. 
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CHA P. VIII. 
d. 1. Of Prepoſitions. 


Prepoſition is a part of Speech which is put before Articles, 
1 Nouns, Pronouns, and ſometimes before Verbs to explain 


ſome particular Circumſtar c s. 


Each Prepofition governs ſome Cale. 


Prep. that govera the Gen, 
or Dat, 


Auanti , inanzi, dinanzi, be- 
fore. 
Actamio, vicino, appò, appreſſo, 
near. | | 
Apperto, affronte, dirimpetio, over 
againſt. 


Arno, intorno, round about. 


Dietro, di dierro, behind, 
Fino, ſino, in ſino, i nſino, till, 
In mezzo, in the middle. 


That govern the Accuf, 
Con, with, Per, by. 
Secondo, according. 
In, nel, nello, nella, in, into, 


That govern the Gen. or 
Accuſ. 


Appò, appreſſo, near 


Avanti, dinanxi, before. 

Contro, incontro, contra, againſt. 

D:ppo, dopo, after. Senza, with- 
our. 

Fra, wa, among. Circa, incirca, 
about. | 

Sotto, under, Sopra, on, upon, 

Verſo, towards. A traverſo, 
crols. 


There are (everal Prepoſitions | 
compounded with the Articles a, 
al”, alla, which govern the Genet. 


A" cauſq, becauſe. 
A' rideſſo, theltered from, 
AIP incontro, againft, 
Al couerto, free, ſecure from. 
All moda, after the Faſhion. 
Al di fuori, out, AlP intorno, 
round. 
A inſaputa, without the 
Sena la japuta, knowledge. 
Al :ontrario, 0a the contrary, 


CHAS 
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CHA P. IX. 
§. 1. Of the Conjunctions. 


58 


A ConjunQion is a part of Speech which ſerves to join, and con- 
& ne& the ſeveral parts of a Diſcourſe, | 


ConjunRions are divided into ſeveral Orders, viz, 
1. Con junct. Copulative. 


Se, if, Purche, provided that. 
E, er, ed, and. Ancora, yet, Almeno che, unleſs, Eccetto che, 


ill except. 
Di piu, 4 avantaggio, moreover, Con patto, 4 condition che, upon 
Alla fine, in fine, finally. condition that, 
2. Dis juncti ve. 5. Cauſal. 
0,6 vero, or. Ancorche, though, Percbe, for, Srante che, ſeeing 
©--14 anche, when. Ne, neither. that. 
ebe, abbenche, though , al- A cauſa diche, becauſe, 
though · Affinche, to the end t hat. 


Quantumque, altho', tho', 
6. Conclufive. 
3. Adverſative, 
Dunque, then, therefore. 
Ma, but. Che, than, but. De ſort che, ſo that. 


In queſto mentre, in the mean Per queſt" efferto, to that end. 
time. 


Non aſtante, notwithſtanding, 7. Continuative. 
Ni entedimeno, neverthelels. 
Pertante, pero, however. Hora, now. 
In eſſeno, indeed. 
4. Conditional. 
Ak. X. 


§. 1; Of the Inter jections. 


T E Inter jedtion is a part of Speech that ſerves to expreſs the 
= ſudden Motions, and Tranſports of the Soul. One may reduce 
them to ſeven forts. | 1, Of 
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1. OE. Joy. Guardativi, ſtate all erta, have 
a care, 
Ah eb! ha! ha! Nu, come. Fermatevi, bols, hold. 
Oh che guſto | what pleaſtice ! | 
Allegri, be chearful, 5. Of Admiration. 
Oh cb allegremma! oh joy! 
0b! meraviglia, ob! ſtupore, 
2. Of Grief, and Pain. oh! wonder. | 
Ob! grandezz:, ob! portento, oh! 
Hola! obime | belas! alas! ah prodigious. 
Ah mio Dio! oh my God ! 


Ah Signore ! oh Lord! &c. 6. Of Adverſion. 
3. To Encourage, 0ibo, fic, Diavole, dewce take. 
Ani mo, cuore, coraggio, cou- 7. Of Silence. 
rage. 

Su preſto. Hor zu vis , come, Cito, huſh, St. Jilencio, Si- 

come. lence. | 

Pace, Peace. 
4. Of Warn. 

— — — — — gp — 0 — — 


CH A P. XI. 
Si. of te STRT EE 


HE STAT AX, ar Cinſtrufion, is the laſt part of Grammar, 
which treats of the due ordering of the ſeveral Parts of Speech, 
towards the regular compolicion of Sentences, or Phraſes. | 


Of the Order of Conſtruction. 


"Tis to be obſerved, that among Authors there is very great diffe- 
rence in the Confiruction, and for this reaſon we cannot give cer- 
tain Rules that will rever vary. Nevertheleſs, I ſhall aſſign here 
the moſt common, and ſhorteſt Rules, | 

I will ſay nothing here of the Articles, and Pronouns, having 
ſaid enough in their own places, 

The Nominative takes ordinarily the firſt place, Except when 
the Sentence is Interrogative, of Wiſheth,' then the Nominative is 
placed always after the Verb, Example, Penſava Ja fignora N. di 

non 


— 
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non eſſer cognoſciuta nel teatro? Did Madam think not to be known 
in the Theater? Havelſi jo il patrocinio del My-Lord N. That I might 
have Protection of My Lord N. 

The Verb has the ſecond place. The Adverb is placed ei- 
ther before, or after the Verb. The Negation always before the 


Verb. 
Of the Conſtruttion of Nouns. 


Although ordinarily the Adject ve Nouns preced the Subftar= 
tives, nevertheleſs the Adjettives ot Colours, of elementary Qua- 
lities, of Virtue, or Vice as allo the Parriciples, more elegantly 
are placed after; becauſe it is better to ſay Calzette nere, 
black Stockings; f:72ollerto bianco, white Handkerchief; Coſtume 
hatiano, Italian cuftom : Dama modeſta, a Modeſt Lady, than the 
Contrary. 


Of Verbs, and their ſeveral Tenſes. 


We uſe the Preſent Tenſe of the Indicative ; as the Engliſh 
do theirs, viz, when we expreſs the Action ſimply, directly, and 
abſolutely. Example, Fo ſcrive una Lettera, I am writing a Let- 
ter; Ella ama la Mujica, the loveth Muſick ; egli andera al Bale, 
he will go to the Ball. | | —— 

Note, That nevertheleſs we uſe it ſometimes for the Time to 
come; as for Example, Dimani e feſta, to Morrow is an Holy Day. 
Inſtead of ſara (it will be) | 

We make uſe of the Preterimperfect, firſt when we expreſs an 
Action begun, and not, ended; as, ſcrivevo quando Ia Signora 
entro iu camera mia, I writ when the Lady came into my 
Chamber. S-covdly, When an Action meets with an Impedi- 
ment; as, havevo difſ-ogno d' andare 4 Londra; ma i miei intereſſi 
von lo permettono, 1 had a deſign to go to London, but my Af- 
fairs do not permit it me. 


Thirdly, when, &nando follows; Example, Ero 4 Londra, quando 
Lilla fu pre(a, I was at London when Lille was taken - 

We ule the Preter-Definite when we expreſs the Time when 
the Action was done; as, Fo parlai hieri alla Keging, I ſpoke Ye- 
fterday to the Queen. Note, That it is never uſed to ſignifie an 
Action done the Day we ſpeak in. 

We uſe the Preterperfe& in ſpeaking either of an Action done 
the ſame Day one ſpeaks in; Example, Fo bo camaro queſts 
matti na, I Sung this Morning. Or elle in expreſſing an Action 

| | perfectly 
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perfectly paſt , without determin2ting any preciſe Time; Exam- 


le, L armara Ingle|e ba disjaito pid volte I armata” Franceſe , 
The Engliſh Army has beaten the French Army leveral times. 


The firſt Preterplupetfect ſerves. to expreſs an Adtion, not 
only perfectiy paſt, but done alto before another, of which one 
ſpeaks, was begun; Example, Have do fatro tutto, quando V/ſſi- 
gnoria arriv6, 1 had done all, When you was arrived. 


The ſecond Preterpluperfect ſerves to expreſs alſo an Action per- 
fettjy paſt, and preceding another; and belides, it has a preciſe 
and determined Signification 3 Example, Inteſa c bebbi Ja nuous, 
ſcriſſi ſubiro al!” amico, as ſoon as 1 had underſtood the New ,, 4 
wrote toa Friend, . . 8 - 

The Future ſerves to expreſs an Action which is to be doe; Ex- 
ample, anders, I ſhall, or will go, &c. 


Of the Imperative Mood. 


The Imperative ſerves to command, or forbid, Eximple,. . 
pc PICs. < 


date, go ye; non correte, do not run, &c. 
ot 


Of the Conjunctive Mood, and its Tenſes. 


The Conjunctive, and their Tenſes are generally uſed with the 
Conjunttions cte, that; abbenche , although; afjinche, to the end 
that, and mauy others; and it is always joyn'd with the In- 
dicative either before, or after; for thele Realons to called; 
Example, Fo non credo cb ella m' ami, 1 don't think that ſhe will 
Love me. | 

Note, That, & Dio non piaccia che, God forbid 53 Dio weglia 
che, God grant, are pur only b-tore the reſent, and Pertect. Pia- 
ceſſe a Dio cbr, would to God that, before the ſecond Imperfect, and 
ſecond Preterpluperted ; arid all the others before the Preſent, ſe- 
cond Impertegt, Ferſect, and ſecond Preterpluperfe. 


Of the Infinitive Mood. 


The Infinitive Mood has commonly one of theſe four Signs, 
a, di, per, a fin de, 

When, there is any application we uſe commonly 4; Example, 
Fo n' applico a ſtudiare, I apply my ſelf to Study. LA Signora 3 
applica a ſuonare ] Arpi corde, the Lady applies her ſelf to Play up- 
on the Spinet. | 


Alſo 
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allo, after the Adjectives of Utility; ac, quef e buono 2 mangiar:, 
that is good to eat, Cc. | 

Aiſa, after the Verbs incominciarr, to hegin, and imparare, to 
learn, Ex. Io imparo 4 parlare Italianc, I learn to ſpeak Italian ; 
Io intomincio à leggere bene, I begin to read well, Je. 

After the Verbs Subſtantives or Ad jectives thit fignifie Deſire or 
Averſion, we uſe commonly, di, Ex. Jo defidero d'tmparare, I de- 
fire to learn; m'e impeſſibile di far ai, it is impeſhble to do that, &c. 

We make uſe of per, or aſin de, indifferently, as, the Exgliſh for 
to: Ex. Egli m' ba dato il danaro per comprarli un libre, he gave 
me ſome Money for to buy him a Bock, Oc. 


— 2 — — — — — —— 
— — - - 


CHAP: XI. 
Remarks upon ſome Singularities of the Italian Tongue. 


Ou have ſeen a Rule that teaches, that the Articles de, della, 
dei, de, muſt not be expreſſed after the Active Verb, but 

as it is cxpreſſed ſometimes; remember then to read with applica- 
tion the following Rules. | 

The Articles above mention'd after the Verbs, muſt he expreſſed 
when one ſpeaks of 2 part. Examp. Die mi del pane, Give me 
ſome Bread; viz, a bit of Bread, Cc. 

If one ſpeaks of a whole, or a whole thing, the Articles above 
ſaid muſt not be expreſſed. Ex. Conoſco huomini, I know Meng Cc. 

You muſt take notice, That the Iii, as ailo the Engliſh uſe 
always the ſecond Perſon of the Plural, alcho* they ſpeak but to 
one Perſon: Ex. Voi, mio caro Sipnore, b ute biafimo, e voi mia Sig- 
nora bavere lade, Yor, my dear Sir, are blamed, and yor, my La- 
dy, are praiſed. | 

You muft take notice alſc, That to render the Italiah Tongue 
more Pleaſant, and more Civil in ſpeaking with Perſons of Qua- 
lity, they make ue of the Third Perſon of the Singular Number, 
inftead of the Second of the Plural: Ex, Voſſignoria (expreſſed 
commonly by C. 5.) parla la lingua Italiana beniſſimo, you ſpeak the 
Italian Tongue very well: V. S. inftead of voi, &c. And in the co- 
herency of Diſcourſe, to the end that the too frequent repetition 
of this word, J. S. may be ayoided, they make ule of the Pronoun 
Ella, or Jei, as; et ella intende i libri per fet iamente, and you under- 
Rand the Books to perfection. In the Plural, le Signorie loro par- 
Jane, &c. : 

one, That ci and vi are conjunctive Pronouns expreſſed by noi, 
and voi. ; 


C*, 
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Ci, and vi are alſo Adverbs of place, which have no difſerencs 
from the others, bat muſt be diſtinguiſhed by the Diſcourſe. | 

Note, That li, and Js without the Accent are Articles, LI, and 
Ia with the Accent are Adverbs of place. | 

Note, That theſe two Adverhs Quz and Qua, which in Engliſh 
ſigaiſy here, are conftrued differently. Aus is conſtrued with the 
Verbs of quiet, Ex. Sono que, | am here. Qua with the Verbs 
of motion: Ex. Venite quay came here, | 

Engliſh yes, and not, atter»the Verbs, muſt be expreſſed in Ita- 
lian by di ½% and di no: Ex, Credo di ſ, I believe yes; ſupongs 
di no, I ſuppoſe not. | | 

In, before Nouns of Number, marking time, is expreſſed by fra. 
Ex. Fra due meſs, in two Months. 

In, into, within, before Nouns of Numbers, not marking time 
are expreſſed by in. Ex. in due ſiaſcbi in two Bottles, &c. 

Note, That.often we uſe the Infinitive of the Verb, inftead of a 
Noun Subſtantive 3 as, L'amare cauſa grand' inquietudini, Love cau- 
ſes great Troubles, Le perdite ſono effetti del giuocare , Loſſes are 
the effects of Game; and ſo in other caſes. 


Here is, my Noble Learners, all that is Remarkable and 
intirely Neceſſary to inſtrutt you, The Aſſiſtance of a 
Maſter, and your own Uſe and Practice muſt do the 


Ne. 


—ä—— — — —— 
Parole Familiari. 1” Evargelo, the Goſpel. 
Un — a Miniſter, 
Th La Cieſ:, the Church, 
Familiar Words. Linferne, Hell 
| 0 Lddio God. Il Dicvole; the Devil. 
| D Gieſu, Chriſto, Jeſus Chriſt. 1 Pannati, the Damned, 
11 Padre, the Father, 
11 Figlio, the Son. ame 
Ly Spirito Sante, the Holy Ghoft, 
II Creatore, the Maker. g GP Elementi, the Ele- 
It Redentore, the Redeemer, ments. 
Un Angelo, an Angel, 
Il Paradiſe, the Paradiſe, 7 Fuoce, the Fire. 
LA Gloria, the Glory, Laria, the Air. 


T Beati, the Bleſſed, La terra, the Earth, 
Vn Apoſtolo, an Apoſtle. - DO acqua, the Water. 
Vn Evangeliſta, an Eyangelit, / Mare, the Se. 


Il Cielr, Heaven. 
Le Stelle, the Stars. 
H Sole, the Sun. 


Rui, i raggi del Sole, the Beams of 


the Sun. 
Fa Luna, the Moon. 
Un Pianeta, à Planet. 
La luce, the Light. 
HI Firmamento, the Sky. 
Le tenebre, the Darkneſs, 
ACildr, the Heat, 
NI Freddo, the Cold. 
HI Vento, the Wind. 
La piopgia, the Rain. 
La grandin:, the Hail. 
Li Nu, tne Snow. 
Fl Gel , il giaccio, the Froft. 
LR, the Dew. 
Un Lambo, a Haſh of Lightning, 
Tuono, the Thunder. 
I folgore, the I hunde r- bolt. 
Le Nubi, Clouds. 


—_—_— 


I Meſe dell Anno. 
The Months of the Year. 


Graf, January. 
Febrain, February, 
Marzo, March, 
Aprile, April. 
Maggio, May. 
Giuguo, June, 
Luglio, July. 
Agoſto, Auguſt, 
Serrembre, Septemher. 
Ottobre, October. 
Ni umbre, November. 
Decembre, December. 
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Le quario Stag ioni de hanno. 


The four Seaſons of the 


Year. | 


PRimav're, the Spring. 
LEjiate, the Summer. 


Autu nno, the Autumn. 


Inuerno, the Winter. 


F giorni della Settimana. 


The Days of the Week. 


L edi, Munday. 
Martedi, Tueſday. 
Mercordi, Wedneſday. 
Gi vedi, Ihurſday. 
Venerdi, Friday. 
Sabbaro. Saturday. 
Domenica, Sunday, 
Aueſta Setti mana, this Week. 


La ſ:ttimana paſſata,the laſt Week. 


'Un' bora, an Hour, 

Me+7* bora, half an Hour. 

Il Principir, the Beginning. 
I Mezze, the middle, 

Il fine, the end. 

It far del giorno, break of day, 
I Aurora, the Dawn, 

Meg o giorno, Noon, 

La none, Night 


Mezza None, Mic-night, , 


* „ OO —y 


1 Creatura, 


2 
— 


1 — 


1! Genere Humano, Man- 
kind. 


à Creature, 
4 Man, 
'Ung 


Un buomo, 


e A DT app 
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Parole Famiiliars,. 


Una Donna, a Woman 
Un Vecchin,_ an Old Man 
Una Veichia, an old Woman 
Un Gicvine, a young Man 
Una Grovine, a young Woman 
Un fanciullr, a Bo 

Una fanciu la, 2 Gir 

vna Zitella, a Maid 
L' Eta, the Age 


La fanciullezza, the C hildhood 


La Gioventu, the Youth 
La virilita, the Manhood 
La Veccbiai⸗ Old Age. 
6 —— FEY KEE IB — 
Le parti del Corpo. 
The Parts of the Body. 
UN Membro, a Member 


Il cape, la teſta; the Head 
II Vtſc, il valto, la faccia, the Face 


La fronte, the Forehead 
Le faterzr, the Features 
L'Oecbio, the Eye 
Le ciglia, the Eye brow 
Le Palpebre, the Eye-lids 
Le Pupille, the Rye balls 
11 Naſo, the Noſe 
Le Nar ii, the Noftrils 
Le guancie, Je gote, the Cheek 
Le Labra, the Lips 
LA Bocca, the Mouth 
La Lingua, the Tongue 
Denti, the Teeth 
1¹ Palato, the Palate 
L'Orecchia, the Ear 
1 Capelli, the Hair 
22 the 2 
Collo, la golla; the Nec 
Le Spalle * . the Shoulders 
Il Seno, the Boſom 
Le Mamelle, the Paps 
N Peno, the Breaſt 


% 
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Vente, the Bell / 
Le bracci, tzbe Arms 
I! oth the Elbow 
nP the Wriſtg 
In | | the Thumb 
La — ) deſtr, the right Hand 
La mano ſiniſtræ, the left Hand 
I dit, the Finger 
L ungla, - the Nail 
Una giomura, the Point: 
La Schena, the Back 
Il fiancs, il Jato, the Flauk. 
Le natiche, the Buttocks 
La coſcia, che Thigli 
Le Ginnocbi a4, the Kace 
Lie gambe, tere 
La noce del piede, the Ancle 
II collo del pi ede, the Inſtep 
NI Piede, the Foot 
N ealegnoß the feet 
Laſpetto, ls nat: the e 
a n 
La . the 


— ＋— — 


Le 8 interiors del Corpo. 


Inward parts of the Body. 
N Offes a Bone 
La Midolla, the Marrow 

La carne, the Fleſi 

II Graſſ, the Fac 

Il 5 the Blood 
Le Vene, the Veins 

Vn Arteria, an Artery 

I Pori,' | ths Pores 

Un Nervo, a Nerve 

Un Muſcolo, a Muſcle 

Il SENDS the Brain 

Viſcere, the Entrails 

Lo Stomaco, the Stomach 

Le Budella, the Bowels 

Il Cuore, the Heart 

J Polmoni, the Lungs 

the Liver 


i 


Il Frgars,” 
| E 


66, Parte. ** 


7 cinque ſenſi, e ſuoi. opgetti 
The five Senſes and | their 


L A Ne, the Sight 
E dito, the Hear in 
L'odorato, the Swell 
I Guſto, the Taſte 
1 Tato, the Feeling 
Vn Colore, 4 Colour 
Un Suono, a Souud 
Vn Odore, 2 Smell 
Vn buon Ourre, 2 ſweet ſmell 
Una Puzza, : a Stench 
Un 4 . » __a Reliſh 
PF 
Le Shani 67 del Corpo. 
The Properties of the 
Body. 
L A Voce, the Voice 
La Parola, the Speech 
La Belta, the Beaux 
La Brute tea, . the Uglineſs 
La Sanita, the Health 
La Ciera, the Meen 
La Stature . the Pitch 
L' Aria the Looks 
It Riſo, the Laughter 
1 Pianto, the Weeping 
It Reſpiro, the Breath 
Vn ſoſpiro, a Sigh 
La Vagilia, the Watching 
{1 Sonno, the Sleep 
Un Sogno, a Dream 
F Geſtog the Aion 
11 Portamento, the Carriage 
L Andatura, the Gate 
LA Vita, the Life 
La Maree, the Death. 


Familiar, Words, 
io Dori dell A 
The Gifts of the Soul. 


1 Alma, I Anima, the Soul 
Lo Spiri to, the Mind 

L Intendiments, the 2 
Ing. 

LaVolona, the Wall 
La Ragione, the Reaſon 
Il Senſo, the Senſe 
Il Giudicio, the Judgment 
It Genie, lo ſpirito, the Wit 
La Viuacita, the livelineſs 
La Memoria, the Memory 
Loblio, ladimenticanza, the For- 
(getfulneſs 

La Javieza, the Wiſdom 
La Stupidita, the Dulnels 
La Pazria the Folly 
La — M0 the Knowle 1ge 
L* Amore, the Love 
} by dio, the Hatred 
LA Feds, the Faith 
La Speranga the Hope 
1] timore, the Fear 
La diſperatione, the Diſpair 
14 Pace; the Peace 
L' Alegrezza, the Joy 
la Triftezzs, the Sadneſs 
Il Piacere, the Pleaſure 
I dolore, il diſpiaeere, the Grief 
11 Deſiderio, the Deſire 
L' Ardire, . the Boldneſs 
La Timidits; the Baſhfulneſs 
La Vergogna, the Shame 
La Confidenza, the Truft 


La Colera, lo ges, the Anger 


Ls Pieta, the Pity 
La Miſericordia, the Mercy 
LC Invidis, the Enyy 

G babitig 


. Ry OY OY CP I ER 


n r 


Parte Familiari, 


GP Habiti, & altro cl apar- 
tengono à gl huomini, 


The Cloaths, and other 


things belonging to Men. 

1. Veſtite, un Habi to, a Gar- 

(ment 

Vn habito di lana, a woolen Gar- 

| (ment 

Vn babito di ſeta, a ſilken Gar- 

(ment 

Un babito di Jutto, mourning 

| (Cloaths 

Un Giuft gcore, a cloſe Coat 

Una Veſte, a Waſfcoat 

vn. Camiſcivola, an Under-waſt- 

(coat 

I Calzoni, the Bre-ches 
Le Saccoccie, the Pock 

La fodera, the Lining 

Le calz6te, the Stochinꝑs 


Le ſorto cal;zentethe Stirrup-ſtock- 


| (ing 
T legacci, the Garters 
Le Scarpe, the Shoes 
Le Fibbie the Buckles 
Le Pianelle, the Slippers 


1 Pannilini, Bi ancherie, the Linnens 


La Camiſcia, the Shirt 
La Crovana, the Cravat 
It Collare, - the Band 
Le Manichette, the Ruffles 
l Faxzoletto, the Handkerchief 


La Berretta, il berreitino, the Cap 


the Hat 
a Perriwig 


I Capellr, 
Vna Perusca, 


Una Zimarra, a Morning-Gown 
Il Pendone, the Belt 
Ta Spada, the Sword 
1Guanti, the Gloves 
Un Orologio, a Watch 
Una Tabacchiera, a Snuff-Box 
Una Borſa, a Purle 
Il Danaro, the Money. 


ets Le Manicbette, the Enga | 
La Mantelina, the Com Ry, 1595 


Familiar Words. 65 
GPhabiti, & altro ch aparten- 


gono alle donne. 


The Cloaths and other 


things belonging to Wo- 

men. 

L Manto, the Cloak 
= La Sotrane, the Pet ticot 
I! Buſio, the Stays 
I Zinnale, the Apron 
Una veſte da camera, a Chamber. 

| on 

L' acconc iatura di capo, the Head - 
| | ( reſs 

1 Pele, the Vail 
Un veletto, a Neckerchief 
La Corneita, the Cornet 
la Sciarpia, the Scarf 
Una Cinzurs, 2 Girdle 
La Camiſcia, the Smock 


La Saccocciag, he Packet 
Le calxette raſſe; the red Stocking 
Un paio di ſcarpe a pair of 
| (Shoes 
LeFibbie I Argento,theſily,Buckks 
Il Ventaglio, the Fan 
Un paio de Guanti, a pair of Gloyes 
Un Fazzoleno, the Handkerchief 
Un Mani zza, a Muff 
1 Manigli d oro, the ed. 

| ts 


Una catena ore, a Gold Chain 


Gli orecchini, pendenti, the Ear- 
(Pendants 
Vn Collo di Perle, a I 
(Pear 
Le Anella, the Rings 
Le Gidie, the Jewels 
I Nei, le moſebe, the Patches 
It Liſcto, che Paint 
La Poluere, the Powder 
'Un Specchic, 2 Looking-glaſs 
Vn Penine, a Comb 


+ L' Apps 


68 Parole Familiari, 


Familiar Words. 


L Apparecebiatoio, the Toilet Le Forbici, the Cizars 
Le Spille, gli ſpill, the Pins II Ditale, the Thimble 
1 Naftri, the Ribbons L Ago, the Needle 
I Merletti, the Laces J Fils, the Thread 
Una Maſchera, a Mask La Seta, the Silk. 
1 — . — ——— — —_— — — 
Nomi di Numero. Nouns of Number. 


U N, une, und; dung due, duoi; 
tee, quatre, cinque, ſei, ſerte, 
otte, vobe, dieci, undeci, dodeci, 
tredec i, guatordici, quindeci, ſede- 
ci, dieciſette, diet iono, diecinove, 
venti, vem uno, &c. Trenta, trent 
uno, &c. quaranta, cinquanta, ſeſ- 
ſama, ſettanta, otrtanta, novanta, 
Centrg duo cento, &c. Mile, duo 
Milla, dec. 


Ne, two, three, four, fiye, 

ſix, ſeven, cight, nine, ten, 
elever, twelve, thirteen, four- 
teen, fifteen, ſixteen, ſeventeen, 
eighteen, nineteen, twenty, one 
and twenty, Cc. Thirty, one and 
thirty, forty, fifty, ſixty, ſeventy, 
eighty, ninety, a hundred, two 
hundred, a thouſand, two thou- 
ſand, Cc. | | 


ect. 1 


— os. * 
hb 


Nomi d Ordine. 


Pino, ſecundo, terzo, quarto, 


guinte, ſeſto, ſetti mo, ottavo, 
on, deci mo, undecimo, duodeci- 
ing, ter ⁊odeci mo, quartodecimogquin- 
todecimo, ſeſtodecimo, decimo ſetti- 
mo, decim'ottavo, decimonono, ven- 
te ſimo, ventefimo primo, &c. Tren- 
tefimo, q uaranteſimo, cinquantefi- 
mo, ſeſſanteſimo, ſettanteſimo, ottan- 
te ſimo, novanteſi mo, centeſi mo, mi- 


— 


Nouns of Order. 


Irft, ſecond, third, fourth, 
fifth, ſixth, ſeventh, eighth, 
ninth, tenth, cleventh, twelfth, 
thirteenth, fourteer th, fifteenth, 
ſixteenth, ſeventeenth, eighteenth, 
nineteenth, ewentieth, one and 
twentieth, Oc. thirtieth, fortieth, 
fiftieth, ſixtieth, ſeventieth , 
eightieth, ninetieth, hundredth, 
thouſandth, Cc. 


lefimo, &c. 
Fraſi Familiari. Familiar Phraſes. 


1. Per di mandar qualche coſa. 


(PRego V. S. ella mi dia. 

Se piace a V, F. ſelid aggrado, 
Z. F. mi porti, apportatemi. 
V. S. mi preſti; preſtatem i. 
Ringratio V. S. rendo gratie 40. 
V, S. vadi a cercare; andate à cer. 
- care,' * 
V.. mi faccia queſia gratia, 
Lei mi dia queſto piacece, 
FS, Macrordi queſto favore, 


1. To ast ſomething. 


pray you, or pray giye me. 
If you pleale, 
Bring me, 
Lend me, . 
I thank you, I give you thanks. 
Go and fetch. | 


You do me that kindneſs, 
You give me that ſatisfaQion. 
You grant me that fayour, La 


C 
4 
7 
A 
1, 
V 


In 


Fraſi Familiari, 


7 
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La prego, la ſupplico, Ii ſcongiuro. I pray you, I beſeech e 1 con- 


V. S. m' obligb con queſto, 
Dimando queſto per gratia. 


jure you. 
You oblige me ſo far. 
I beg it as a favour. 


2. Eſpreſſioni di tenerez.2.4. 


pra mi a, vita della mia vita, 
Ani ma mia, Anima dell' Ani- 

ma mia. 

Cuor mio, Cuor del euor mio. 

Amor mio, Fiamma del mio Amore. 

Teſoro mio. 

Mio Caro, mia Cara, 

Jo ſono turta viſtra. 

Viſcere mie, Viſcere delle mie viſ- 
cere. 

lo vivo per voi, et il voſtro A- 
more & Falimento del mio vivere. 


2. Expreſſions of Kindneſs 


Y Life, life of my life. 
My Soul, ſoul of my ſoul, 


My Heart, Heart of my heart. 

My love, flame of my love, 

My Treaſure. | 

My Dear. 

I am wholly yours. 

My Entrails, Entrails of my En- 
trails, | 

I live for you, and your love is the 
nouriſhment of my life. 


—— 


— — 
— 


3. Per Compliment are. 
SE bumiliſſimo di F. S. Illu- 


ima. 
Schiavo obligatiſſimo di V. S. Ilu- 
ſtriſima. | 
Io ſon obligato 4 V. I, Illuſtriſſima. 
Baccio le mani a V.. Illuſtriſſima. 
Lei faccia capitaledella mia perſona 
F. S. m' bonori de ſuoi commandi. 
Ha — gualche coſa 4 commandar- 
mi | 
Lei non ba che commandave, 
Lei mi fa trop” bonore, 
Tregua a complimenti, la prego. 


3. To Compliment, | 
Our moſt humble Servant, 


dir. 


Your moſt humble Servants Sir. 


Jam obliged ta du. 
I kiſs my Hands to you. 


Rely, or depend upon me. a 
Honour me with your commands. 
Have you any commands for me? 


You need but command. 
You do me tov much Honour, 
Let ns forbear Compliments, I 


pray. 


PR — — 
—— —ę—e—' 


4+ Per affirmare, per negare, 
per conſentire. 
E vero. E egli vero? 


E veriſſimo. Per dirui la verita. 


ta eſſetto + coſi. Chi ne dubita? 


4: To affirm,deny, conſent. 


T is true. Is it true ? 

It is too true. To tell you the 
truth, "uy 
Really, it is ſo, Who queſtions it? 

E 9 Non 


To Fraſi Familiari, 
Non v'ha dubio. Dico di ſi. 
Credo di fi. Credo di nd. | 
Io ſcometto di fi. Scomento di nd. 
Si, in conſcienga mia, Io giuro. 

Vi giuro da Gentilbuomo. 
Vigiuro da Galant buowso. 

D' buomo d' bonore. | 
Vigiuro da Dama bon orata. 
V. J. mi creda; credetemi, . 
Jo poſſo aſſicurare F. S. 
Scomerterei gualcbe coſa, 

Non vi burlate? Non fi burla J. 8. 
Parla V. S. ſul ſerio. 


Parlo ſerioſamente; Parlo da duvero, 
V. S. ba indovi nato. 

Si vi può cre lere. 

Non è impaſſibile. 

Nor è vero; e falſo, . 

F' vna Bugia, una menzegua. 

E' wna falſta, Jo mi burly, _ 
Dicevs per rigere. 

Veramemte ſi, 1 vogliq. 

Io acconſento. Do la mano. 

Jo non m' oppongo, * 
Jo ſon d accordo. * 
Jo m' cppongo. 


— 
0 NN Lb OF 


LEES | 
Lg * . 


Familiar. Phraſes. 


There's no doubt on't. I ſay yes 
I believe yes. I believe not. 

I ſay it is. I ſay it is not. | 
Yes, in my Conſcience ; I ſwear 
I ſwear, as I ama Gentleman. 

I ſwear,as I am an honeſt Man. 
Upon my Honour, my Credit. 

I ſwear, as I am an honeft Lady 
You believe me. * 
can afſure you, 

I could lay ſomething. * 
Don't you jeft ? £”; 

Are you ſerious, or are you in 

earneſt ? 

T ſpeak in earneſt. 

You have gueſs'd right. 

One may believe you- 

It is not impoſſible. 

It is not true. That's falſe, 
That's a Lye. 

That's an Untruth. I did but jeft, 
„„ Say 
Yes iadeed, I will. 

I conſent to it. I give my con- 

ſent to it. = 

J am not againſt it. * 
I agree to it. 

I am agaigſt it. 


6 * 
8 * * 1 ve : 
LAS * —_ . a * . i 


5:PerConſultare,o conſiderare. 
He hiſogna fare ? 

.” Che faremo noi? 

Che mi conſiglia JS, di fare? 

Cbe remedio v? ab 

Qua] partito prenderemo noi? 
aciamo cosi, facciamo una coſa, 


Sara meglio per me. Fermatevi un 
Poco. | 


Non ſarebbe meglio ? &c, 


Amerei meglio; . S. farebbe meglio. 


Laſciatemi fare. 
Se foſſi in voſtro luogo. 
& tun uno, e la medeſima coſa, 


5. To conſult, or con der. 


Wat is to be done? 
What ſhall we do + 
What do you adviſe me to do? 
What remedy is there for it? 
What courſe ſhall we take? 
Let's do ſo and ſo ; let's da one 
thing, — | 
It will be better for me to. Hold 
a little, 
Would it not be better that? Cc. 
I had rather; you had beſt do. 
Let me alone, 
Were I 1n your place, | 
'Tis all one, 'Tis the ſame thing. 
Per 


ng. 


PFraff Famil. 1 


6. Per r! 


One dice V.S? Che dite .S. , 
Che ce Che ſs dice 


Cb' imende VS? __ _.. 

Che pare 'a V.S. 1 

Mi dica F. 4. Si pud [adere 7 ? 

Si puù dimandar 4 V. J. f 

A® che ſerue queſto ? A che è buo- 
not N 

Che di manda V. S. Come Signor 

Che de ſidera V, J.? Reſpondami ? 

Che 2 IV. S. non riſponde ? 


Familiar TO” 4 


6. To aK Queſtion: | 


Ow do you _ 

What's that? What do 
they ſay ? 

What da you. mean? 

What do you think ? 

Tell me, may a hay know ? 


May a body ask you? 
To what p 1 that? What's 
that good fo 


What do you ask ? How, Sir ? 
What do you want ? Anſwer me. 
Why do you not anſwer ? 


2 


7. Del Tempo. 
(He tempo ja ? Fa buon tempo? 


Eun beliſſumo tempo, un giorno 
chigro, e ſereno ch inuitta aſpaſſe. 

Fa cantivo rempo. WOLF 

Fa caldo ? Non fa caldo ? 

Riſplende / Sole ? 

E' un tempo ſecco, bumi de, piovo- 

ſo, tempeſtoſo, ventoſo. 

Fa un tempo nuovoloſo, coperto. 

Fa gran caldo; gran freddo. 

Piave, _— gels, degela. 


Fa una 2 tempeſis. . 
Fa un tempo variabile, inconſtante, 
Piove, diluvia. 


Tn, lampeggia, & , _—_— 


H tempo þ rimette. | 
It Cielo incomincia 4 riſplendere. 


7. Of the Weather. 


How is the Weather ? It isfine 
Weather. 

'Tis fine Wearher, a clear and ſe- 
rene Day invites to walk. 

It is bad Weather. 

Is it hot ? Is it not hot? 

Does the Sun ſhine? 

'Tis dry, wet, rainy, ftormy win- 
dy Weather. 

'Tis cloudy, gloomy Weather. 

It is very hot, very cold. 

It rains, it ſnow:', it friezes, it 
thaws. 

It is a great ftorm. 

Changeable and unſetled weather, 

It rains as faſt as it can pour. 

It thunders, it lightens, there is 
a great Fog. 

It begins to de fair again. 

The Skie begigs to clear up · 


3. Dell Hora. 
Co 2 N Veda V.. che bo- 


V. . 4400 bora & ? 

44 VS. che bora ſia? 

E' a buon' bora. Non & tardi, 
Non & che mezzo giorno, 


8. Of the Hour. 


W Hat's a Clock. See what a 
Clock it is. 
Tell me what a Clock it is. 
Do you know what tis a Clock? 
It is betimes, It is not late. 
Tis but twelve a clock (at Noon.) 
E 4 Us 
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us bora ſuonata adeſſo. 
E un hora, ed un quarto, 
E un' bora e mea. 
Non by udi to Porologio +» 
0 due bore vicine 
f. guardi il ſuo otolagio. © © 
Lavanze, ritarda, non v3. 


o 


One of the clock ſtruck juſt no w 
It is a quarter paſt one. 

It is halfan hour paſt one, * 

I have not heard the Clock, .. 
It is near upon two, 8Þ _ - 
Look on your Watch. 

It goes too faſt, too ſlow,it is down. 


Dialogo I. 
Ha due Amiei. 
on du A V. F. come ſta V. S.? 

Ser uo ſuo, ſempre pronto al juo 
B die et Þ 
Ringratio V. S. et bo gran guſto di 
vederla, 


— 


Dialogue I. 


Between two Friends. 


G 0d morrow, Sir, how do youdo 

Your Servant, always ready, 

at your ſervice. | 

I thank you, and I am very glad 
to ſee you. 


Aimiliſſime grazie i V. S. rome [dT moRt humbly thank you: How 


Signor ſuo Padre, la Signora 
ſua Madre. oben . 
Gratie @ Dio bene; e VS. come ſe 

Iba paſſata doppa che non I b ve- 
duta? JETS. 
Semper bene, beniſſimo. 
Inaſtri amici alla corte, in Citta, in 
compagna ſtano tutti bene ? 
Tutti bene, fuori che I Signor Comte 
N wwe 1 A 


Che male la egli? _ 

Egli ba la febre, la Colica, Ia taſſe 

Mi diſpi ace molto, e prego Dio che 
Ii dia la ſani ta. 

Di gratia V. S. mi dica e Conoſce lei 
la Signora Marcbeſa N? 

Ho Fhonore di conaſcer la. 

Lu conoſco di viſta, La conoſco per 
fama. 

Non bo Phonove di conoſcerla, 

La conoſco beniſſimo, la vidi bieri, 


Heſſdero di parlare con eſſa, ma non 
ſo come introdurmi. 


Jo introdurò V. S. quando à lei piace. 


Ringratio J. S. bumilmente, cib ſa- 
74 4 ſug commodo. 


does your Father and Mother ? 


; Very well, God be thanked, and 


on, Sir, how have you done ſince 
ſaw you laſt? 

Always very well, _ 

Our Friends at Court, in the City, 

in the Country, are theyall well ? 

They are all well, except the Earl 
of N. 2 

What Diſtemper has he? 

He has an ague, à cholick,a cough. 

I am very ſorry for it, and I pray 
God may reftore him to his 
good health. | 

Pray Sir, tell me: Do you know 
the Marchioneſs of NF 

I have the Honaur to know her. 

I know her by fight, by Reputation: 

I have not the honour to know her 

I know her very well, I ſaw her 

-—yefterday. 

I defire to ſpeak with her, but 1 
do not know how to introduce 
my (ell, 7 

I will introduce you when you 
pleaſe, + | 

I mott humbly thank you; it ſhall 
be at your own leiſure. 

- Signor, 


Dialaghi Italiani. 
Signor, piu toſto a commodi ta di lei. 
Dimani alle quatro doppo pranſo ſe Ji 

Pi ace. 


Bene: Dungue aſpenterd F. S. in caſa 


Mi diſplace ebe non bo tempo di ve- 
derla boggi. 
Ha gran freita V. S. adeſſo. 
Si ſgnore; bd affari pre moroſi, 
veniro domani. 
V. S. vada felice: Fo Faccompagno 
col cuore. Addio, 


Well, then I ſhall expect you at 
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Sir, when it is convenient fot you. 


To morrow about four a Clock in 
the Afternoon. | 


home, 
I am (orcy, I have not time to ſee 
her to day. 
Are you in haſte ? 
Yes Sir, I have earneft Buſi- 
neſs, © I'll come to Morrow. 
Go happy Sir, I accompany you 
with my Heart. Farewel. 


Dialogo II. 
Per far una Viſita la 
Mattina. 
C#1 eli? | 
Amici; aprite la porta. 
Ov e I voſiro Patrone? 
Signor, & 4 letto. 
Doͤrme ancora? 
Non Jignor, & ſuegliato. 
E levato, or & in piedi? 
Si leva egli⸗ 


Non ancora; piace 5 AY 


entrar in camera ſua ? 

Come! V. S. ancora a leito? 

Signor, andat bier i a tetto tanto 
tardi, che non bo potuto levar- 
mi a miglior bora. 

Come paſsd V. J. Ia ſera? 


(be fece V. S. doppo cena? 


Noi giuocamo alle carte. 

che giuoco? 

I Piccbetto. 

E* un giuoco A Ai alla moda. 

Doppo 'l giuoco fummo al Ballo. 

Sin a ebe bora V. S. vi fu? 

Sin' a mezza none, 

A! che hora , andataaletto? 

Ad un' hora doppo mea notte. 

Non mi maraviglio ſe $i leva cos. 
tardi, 

Ch borae? 

Cb' hora crede V. S. che fia? 

Dieci here fuonate. 


Dialogue JI. 
To make 4 Viſit in the 
Morning. 
N 7 HO is there? 
Friend ; open the Door, 
Where's your Mafter ? 
Sir, he 15 a Bed. 
Is he alleep ſtill? 
No, Sir, he is awake, 
Is he up? 
Is he ſtirring ? * 
Not yet; will you he pleaſed te 
ſtep into his Chamber. 
How now! are you ia Bed ftil}? 
Sir, I went to Bed to late laft 
Night, that I could hot get 
up betimes. 
How did you ſpend the Evening? 
What did you after Supper? 
We play'd at Cards. 
What Game did you play it 2 
At Picket. 
"Tis a game very much in Faſhion 
Aftet Game we went to the Ball* 
Till what time where you there. 
Till twelve a Clock at Night. 


What time did you go ta Bed ? 


At one a Clock in the Morning. 

1 don't wonder you riſe fo 
late. 

What 15 it a Clock ? 

W hat a Clock do you take it to be? 

It has ſtruck ten, Lev 
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Levi V. S. piu preſto ebe pub. 

Anderemo à far un giro di Parco, 
quando ſara veſtita. 


———_—_— 
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Riſe as faft as you cau. 
We'll go and take a turn round 
the Park, when you are dreſt. 


Dialogo III. 
Fra una Gentildonna 1tal:- 
ana et una Ingleſe, 


F Erora „ bumiliſhma ſerus ſua. 
Sta bene V. S. 


Fo ſon ws ſua. 

Me ſtato detio che U. S. 
dotta nella lingua Italiana. 
Deſiderarei cbe fofſe vero; ſaprei 

guel che non 50, 

Sarz vero ſe V. S. vuole. | 

c intende V. S. per queſto? 

Voglio dire ch' & in ſuo potere d im- 
parar I Itali ana. 

Come queſto, Signora mia? 

Signora ſupongo che lei babbia v3- 
lonta d' imparare queſta naſtra 
bella lingua, 

V. J. bo deve ſupporre, perche in 
verita n' ardo di voglia. 

Bene, jo ſono per inſ-gnar 4 C. . 
il modo a' imparare preſto ] Ita- 
liano. | 

V. S. m' oblighera al maggior 
ſegno; e mi fara un gran pia- 
cere- 7 

Il metodo piu;facile per i mparare 
Italiano, e& ] parlar ſpeſſo. 

Ma per parlarne biſcgna ſaperne 
gualcbe coſa, 

V,S. ne ſa di gia à baſtanza. 

V. S; mi perdoni : Fo non ſo che 
vinti, 0 trenta parole, e qual- 
che picciola fraſe © ho imparato 
a memorid. ; 

Queſto baſta per cominciare. 

Se ci faſſe divenirei dotta in poco 
tempo. 

Non ne dubi to. Non inteude V. S. 
quel cbe li dico? 


molto 


Dialogue 1 11. 
Between an Italian Lady, 
and an Engliſh Lady. 


Adam, I am your moſt 
Humble Servant. Are 
you well? 

I am wholly yours. 

I was told that you are very 
Learn'd in the Italian Tongue. 

I wiſh it were true; I ſhould 
know what J do not know. 

It will be true if you will. 

What do you mean by that ? 

I mean, that it is in your own 
power to learn Italian, 

How ſo Madam ? 

Madam , I ſuppoſe you have a 
mind to learn that our Fine 
Language. 4 | 

You ought to ſuppoſe it, for in- 
deed I have a great mind to it, 

Well, I am going to teach you 
to ſpeak Italian quickly. 


You will oblige me mightily; 
and will do me a very great 
Favour, 

The eaſieſt Method to learn Ita- 
lian is, to ſpeak it often, 

But to ſpeak it, a body muſt 
know ſomething in it, 

You know enough of it already, 

Excuſe me, Madam : I know but 
twenty or thirty Words, and 
ſome little Phraſes which I 
have got by Heart, 

That's enough to begin. 

Where it ſo I ſhould become a 

good Scholar ina vlittle time. 

Do you doubt of it. Do you 
underftand what I ſay to you A 


8 


L' Intendo Signora, e lo compren- 
do a mara viglia bene, m non 
bo Ia facilita di parlare. 


Queſta venira col tempo, V. S. non 
ſi ribuna, 

Sono un poco impatieme. 

E' molto tempo che V. S. impara? 


E' pocbiſimo tempo; due meſs, 


Il ſuo Maeſtro non li dice che bi- 
ſogna parlar ſempre Italiano? 


Si, Signora, egli melo dice ogni 
giorno, 

Perche dunque non parla VJ. 5? 

Con chi vuole lei ch jo parli? 


Con tutti quegli che li parleran- 
no. 


Vorrei par lar ma non ardiſco. 


Credami Signora, fra ardita, e 
parli ſenza riguardo ſe parla bene, 
male. 


Je parlo in queſta gui ſa tutti i 
bur leranno di me. 

Nam tema queſto, Non d lei 
che per imparare a ben parlare 
s' incomincia parlando male, 
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I both it underſtand Madam, and 
apprehend it very well, but L 
have not the facility of ſpeak. 
ing. 

That will come in time, Do not 
be diſcouraged for that. 

I am but alittle Impatient, 

Is it long fince you firſt began to 
learn ? 

That's avery little time, but two 
Months. 

Does not your Mafter tell you, 
that you muſt always ſpeak 
Italian, | 

Yes, Madam, he tells me every 
day. | 

Why don't you ſpeak then ? 

Who will you have me diſcourſe 
with? 

With all thoſe that ſhall ſpeak 
to you, | 

I would fain ſpeak , but I dare 
not, 

Believe me Madam, be confident, 
and ſpeak without minding 
whether you ſpeak wel), or ill. 

If I (peak ſo, every body will 
Laugh at me, 

Do not fear that, Do not you 
know, that to learn to ſpeak 


— han begins by ſpeaking 


ill. 
I ſhall then follow your advice. 
You willdo very well, 


Seguirò dunque il di Iei aviſo, 

V. J. fara beniſſimo. 

— da cs one Penne wo 
e 


Dialog- 
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' Dialogo IV. 


Fra un Jtaliano et un 
Cocchiere Iugleſe. 


COocbiere, 0 cdroziere, 
Signore. 

Stete voi impeg natio- 

Cbe dice V. 5. 

Non m intendete? par lo bi aro. 


Non ſo quel che lei dica. Fo non 
intendo I Italians. 
ingleje. 

V dimando ſe fiete impegnato ? 
I intendo adeſſo beniſſimo, Non, 
$ignore, dove vuole andare ? 

A Londra. 

in che iuogo ? 

Alla Borſa Regale, 
lete ? 

Due Shillins. 

E troppo. Vene daro uno. 

E troppo poco. 

Vuolere dieciotto ſoldi ? 

In verita non poſſo : Non 6 4 ba- 
ſtanza. 

Prendero dunque un' altro? 

Entri V. F. in caroza. | 

Cocchiere fermatevi gui, Appri- 
te la portiera. 

Ha V. F. negoti qu: ? 

Habbiate un poco di patienza, 

Ma, Signore, il tempo paſſa. 

Non vi prendete faſtidio ui pag- 
bers. — 

Stara V. S. moto tempo? 

Non, ritornerd adeſs adefſo. 

V. J. 9 areſtata molto tempo, 

Non ſaprei che fare. Prendete , 
ecco I voſtro dannaro. 

Mi viene d avantaggio, 

Non haverete d' avamaggio. 

Biſogna dunque che mi contenti. 


Quanto vuo- 


Parli V. SF, 


Italian Dialogues. 


Dialogue IV. 


Zetween an Italian Gentle 


mam, and an Engliſh 
Coachman. | 


Oachman. 
Sir. x 
Are you hired ? 
What do you ſay ? 
Do you not underſtand me? 
I ſpeak clearly, 
do not know what you ſay, 1 
do not underſtand the Italian 
Tongue: Speak Engliſh, - 
I ask you if you are hired ? 
I underſtand you very well now. 
No, Sir, whither will you go ? 
To London, 
To what place ? 
To the Royal - Exchange, How 
much muſt you have? | 
Two Shillings. | 
'Tis too much. I will give you one. 
*Tis too little. * 
Will you take Eighteen Pence? 
Indeed I cannot. *Tis not enough. 


I will take another then. 

Step into the Coach, 

Coachman ſtop here. Open the 
Door, 

Have you ſome buſineſs here 

Have a little Patience. 

But, Sir, time goes away. 

Do not trouble your ſelf, I will 

ay you. 

Will you ftay long? 

No, I will regurn preſently. 

You have been very long, 

I cannot help it, Here, there 
is your Money. | 

I muft have more. 

You ſhall not have more. 

I muſt then be contented, 


Di- 


Dialog hi Italiani. 
Dialogo V. 


per informarſi di qualche 
| d' uno. 


C 1 e quel Signore d 
E un Ingleſe. 

Fo lo prendeva per Italiano, 

V. F. s' e dunque ingannats, 

Dove fta? 

Sta nella ſtrada di S. Giacomo. 

Tiene caſa ? 

Non, Signor, ſta in camera guar- 
nita. 

Suo Padre, e ſua Madre vivo 
ancora? 

Suo Padre vive ancora, ma ſua 
Madre & morta due anni ſono, - 


E' maritato? 

Non, Signore, 

Ha fratelli, ſorelle? 

Ha due fratelli, et una ſorella. 


Sua ſorelia e maritata t 

Ji, Si nore. 

Con chi? 

Col Signor Conte N. 

Era dunque un riccho partiia? 

Ella ha havuto quindeci milla lire 
flerline in dote. 

E bella? 

Non & bruta. E 4ſſui bella, et 
aſſai ſpiritoſa, | | 

Dicammi, la prego, il Gentilbuo- 
mo di cut parliamo ; parla egli 
Italiano? 

Abencbe ſia Ingleſe, parla coſi 
ben Italiauo, Franceſe ,-Sprg- 
nuolo, e Tedeſcoz che fra gl 
Italiani lo ſtimano Italiano, 
Parla franceſe come i Franceſs 

medeſini. Lo prendono per I pa- 
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77 
Dialogue V. 


To Inquire after one. 


HO is that Gentlemen? 
He is an Engliſhman. 
1 took him for an Italian. 
Then you miſtook. 
Where does be live? 
He lives in Ie Street. 
Does he keep Houſe ? 
No, Sir, he lives in Lodgings. 


Are his Father, and his Mother 
alive ? 

His Father lives ſtill, but his 
Mother has been dead thef: 
two Years. 

Is he Marricd ? 

No, Sir, 

Has he Brothers and Sifters ” 
He has two Brothers, art 3 
Siſter. | 

Is his Sifter Married? 

Yer, Sir. 

With whom ? 

With the Earl of N, 


- She was thea a Rich Match? 


She had Fifreen Thouſand Pounds 
for her Portion. 
Is ſhe handſom ? 
She is not ugly, She is pretty e. 
nough, and ſhe is very Witty. 
Pray, tell me, the Gentleman we 
ſpeak of, does he ſpeak [t4- 
lian ? | 
Although he be an Englifpman, he 
-—ypeaks fo well Halian, French 
Spaniſh, and German, that a- 
mong the /raltans they take 
him to be an Italia He ſpeaks 
French as the French them- 
ſelves. They take him for a 
gnνü e 


78 Dialogbi Italiani. 


nuolo fra ſpagnuoli, e paſſa 
een 


Come può egli prſſedere tante lin- 
gue differenti? 

Egli ta una me mor ia felice , et 
ha viaggiato molto; & ſtato 
ſei anni in lialid, due anni 
in Francia, tre anni in Spagna, 
e quaty anni in Germania, Ha 

veduto tutte le Corti dell' Eu- 
ropa. 


E* molto tempo cbe lo conaſce V. 5. 
Cinque anni incirca, © bo bavuto 
Phonore di conaſcerlc. 


Dove ta havuto la ſua conoſ- 
cenza 

Hebbi la ſua conoſcenza in Ve. 
netia. 

Hod defiderio di conaſcer lo. 

Fo Ji darò la conoſcenza. 


Ne ſard obligatoa V. . 

Quando vuole V. J. ch' andi amo 4 
ſalutarlo in ſie me? 

Quando pi ace a lei. 

A che bora {i può vedere in 
Caſa? 

Poſſo vede rio ad gn bora, percbe 
e mio intimo amico. 

Andia mo dungue a vederlo domani 

Martina. 
Si, di tutio cuore. 
Fo li deſidero una buona notie. 
Et jo fo il medef mo à lei. 


Italian Dialogues. 
Spaniard among the Spaniards, - 
and he pafles for a German a- 
mong the Germans. 

How can he be-Mafter of ſo many 
different Languages ? | 

He has a happy Memory , and 
has been a great Traveller; he 
has been ſix Years in Italy, two 
Years in France, three Years 
in Spain, and four Years in 
Germany, He has ſeen all the 
Courts in Europe. 


Is it long fince you knew him ? 

It is above five Years fince I had 
the Honour to be Acquainted 
with him? 

Where came you acquainted with 
him? 7 

I got acquainted with him at Ve- 
ice, - 

I have a mind to know him, 

I _—_ make you acquainted with 

im. 

T ſhall he obliged to you for it, 

When will you have us go and 
wait upon him together ? 

When you pleaſe, 

At what Hour may one ſee him 
at Home, 

I can ſee him at any time, for 
he is my intimate Friend, 

Let us go then and ſee him to 
Morrow Morning. 


I will, with all my heart. 
I wiſh you a good Night. 


And I wiſh you the ſame, 


DB: alogo 
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t 3. 
Dialogo VI. 


per informarſi di 
Novita. 


CHE “ di nuovo? 

Non $0 niente. 

Che fs dice di nuovo? 

Non bd inteſo niente di nua. 
vo. 4 

Sa P. J. niente di nuovo? 

Niente affat to. 

Di che ſi parla in ita? 

Non ſi parla di niente. 

Ho inteſo dire che, Cc. 


E una buona nuova. 

Queſta e peſſima nuova. 

Ha 6 S. inteſo niente della guer- 
ra: 

Non bo inte ſo a parlare. 

Fo diro 4 V. S. molte novits. 

Prego V. J. © bd ſodisfatione di 
ſaperle. 

St parla d'un 4ſſedio. Si dice 
che I Duca di Marlborough 


ba di fatto intieramente =" 


mata Franceſe, Si dice, che 
1 ſtato un combatimenio ſul 
Mare, &c. 

Si diceva, ma queſta voce 9 tra- 
vata falſa. 

Nueſta nuovs merita confirmati- 
one, 

Da cbi ] ba V. S? 

La 10 da buona parte. II Signore 
N. n' e' Auttore. 

Creda lei, © baveremo la pace? 


— ——— [ÿ&ů—Uñ— 


Dialogue VI. 


To inquire aſter 
News, 


W HAT News is there? 
I know none. 

What News 1s there abroad ? 

I have heard no News. 


Do you know any News? 

None at all. 

What do they ſay about Town * 

There's no talk of any thing. 

I was told, or I heard that, 
&c. 

That is very good News, 

This is ill News. 

Did you hear any thing of the 
War? | 

I heard nothing of it. 

I tel] you ſome good News. 

Pray, Sir, I am glad to know 


it, 
There's a talk of a Siege. They 
fpeak that the Duke of Mar}. 


© borough has beaten the French 


Army. They ſay, there has 
been a Sea-Fight. They talk 
of a new Battle, Cc. 

They ſaid fo, bu that Report 
has prov'd falſe, 

That News wants Confirmati- 
on. 

Who have you it from? 

I have it from good Hand', Mr. 
N. is my Author, 

Do you think we ſhall have 2 
Peace? 


9 Fa 
24 
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Credo di fi, e u & grand appa- 
1 —— 
Per me credo di no. 


Che fondamento ba V. S. di que- 


ſto? 

Perche vedo che “' inientioni dell 
uno, e Þ aliro partito non in- 
clinano. 

Fra tanto tutti banno biſogno di 
pace. 

Senza dubio; la pace e ſempre 
avantagioſa. 


Che ſi dice alla Corte? 

Si parla d' un viaggio. 

Qlando ſi dice che la Regina par- 
tira? 


Non ſi /a, Non þ dice. 


Dove ſi dice che la Regina ande- 
a? 

Altuni dicono 4 Windſor, altri a 
Tunbridge. | 


Che dice la Gazetta? 

Non F bo lena ; e per parlar fran- 
camente con V. 8, tengono i 
Ai ſſegni della co/ te cosi ſecretti, 
che credo che i Noveliſti non 
Japranno niente. 


2 —— — —— 


Italian Dialogues. 


believe yes, and there's a great 
likelyhood of It. 

For my part I believe not. 

What grounds have you for 
it? | 

Becauſe 1 ſee the minds of both 
Partics are a little inclined that 
way. 

Nevertheleſs every body wants 
Peace, 

Without queſtion ; Peace is al- 
ways advantageous. 


What do they ſay at Court ? 

They talk of a Journey. 

When do they ſuppoſe the Queen 
will go. 

It is not known yet. They ſay 
nothing of it. 

Where do they ſay the Queen 
Will go. 

Some ſay to Windſor , others to 
Tunbridge. 


What ſays the Gazette ? 

I have not read it; and to (peak 
freely with you, the deſigns 
of the Court are kept fo ſe- 
cret, that the News-writers 
know nothing of them. 


— 


Dialogo VII. 


— _= 


Dialogue VII. 


Fra due zitelle ch? im- Between two Young Ladies 
parano la lingua Ita- which learn the Italian 


liana. 


IG NO RA, bumiliſſima ſerva 


ſua, 
Ben vennts la mia cara Sig- 
nora. 


Tongue. 


M, your moſt humble 


Servant. 
You are Welcome my dear 
Lady. 


Signorg 


8 


1 
8 
1 
1 


"RR Wen Se fob hs 


" = 1! 
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Signora mia wengo qui con due 
intentioni ; la prima per veder. 
la et aſſicuraria de miei bu. 
miliſſini riſpetri ; la ſeconds 
per parlar Italiano ſeco. 

Di tutto cuore; parliamo dungue 
Italiano. 

Im para ancora V. S. ] Italiano? 

S/, Signora, perche non ſono an- 
cora per ſetta nella lingua Italiana. 

Et jo incomincio ad intenderla 
bene; | 

Intende V. S. tutto quel che leg- 
ge ? 


di, Signora, non ſclamente Ia 


proſa ma wir i Pocti haliani 
ancora. 
Brava, V S. e piu dotta di me. 


Dov” & Ia Signora ſua ſorella? 
Ella Fa uſcitd, 
Mi diſpiace 3 quando riverra ? 


Ella ritornera adeſs adeſſo. 

Huverri gran gufto di vederla. 

Ella non tardera 4 venire. 

Impars ella ancora Italiano? 

Aa comi nc iato bieri, 

Signore ſuo Fratello parla bene? 

A maravigiia bene. 

Non è bella la lingua ['aliana? 

E belliſſima, e' amo eftremamente, 

E molto alla mida fra la nobil. 
ta, 

Tutte le Dame boggidi imparano Þ 
Italiano. 

La Signora Conteſſ.: N. parla be- 
niſſimo Italiano. 

La conoſce V. S. particolarmente ? 

H0 queſt” bonorr. 

V. S. mi faccia un favore ? 

Due ancora; command# mia Sig- 
Nora. 

La prego condurmi in caſa del a 
Signora Conteſſa N. 

Lo farò con piacere: 
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Madam, I am come here with 
two minds; the firſt to ſee you, 
and aſſure you of my moſt 
humble Reſpe&s z ſecondly, to 
ſpeak /:a}tan with you, 

With all my heart, let us ſpeak 
then Italian. . 

Do you learn Italian ſtill? 

Yes, Madam, for 1 am not yet 
perfect in it. 

And I begin to under ſtand well, 


Do you underſtand all what you 
read? 

Yes, Madam, not only the Proſe, 
but all Italian Poets alſo, 


Brave ! you are more learned 
than me, 
Where's your Sifter ? 
She's gone out, 
I am ſorry for it; when will ſhe 
come back ? 
She will return preſently. 
I ſhould be glad to ſee her. 
She will not carry. | 
Doth ſhe alſo learn /taliay ? 
She began Yeſterday, 
Doth your brother {peak well? 
Wonderful well. 
Is not the Italian Tongue fine ? 
Very fiae, and 1 love it extreamly. 
*ITis very Modiſh among the No- 
bility, 
All the Ladies, in this time learn 
Italian. 
The Counteſs of N. ſpeaks very 
well Italian. 
Do you know her particularly? 
I have that Honour, 
Do me a Favour? 
Two alſo, command me Ma- 
dam, 
I pray you, to carry me to my 
Lady Counteſs of N. 
I faall do it willingly 3 | 
F B's 


% 
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Ella baurs gran ſodisfatione di 
conoſcer V. S. 
Mia cara, gli ſon infinitamente 
obligata. | 
Fo ſon tut ta di lei. 
Signora, io mene vado, la prego 
Adi ſcuſarmi, ; 
Tanta frena ba FV S? 
M' aſpettano in caſa. 
Addio dungue, fin” al” honore di 
ri vederla. ; 
Serva ſua, 


Dialogo VIII. 
Fra le medeſime. 


— gli piace di cantarci una 
can;onena Italiana? 


Lo farei volontieri ſe | ſapeſſi can- 
tare. 

Perche mi dice V. S. che non 54 
cantare ? 

Non li dico che la verità. 


So che lei eanta benifſomo, 

Come lo ga Signora mia? 

Il ſuo Maeſtro di muſica me I'ba 
detto 

Dice cio per ſuo bonore ; non biſo- 
gna crederli. 

J, S. pud negare quanto Ii piace, 
jo ſon perſuaſa che lei canta Ita- 
Jiano beniſſimo, e © ha una voce 
d Angelo. 


Perche n' & lei cos: perſuaſa ? 
Perche tutt' i buori muſici amano 
farſi tregare afſai per cintare. 
Sig vora, non ve regola ſents ec- 
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She will be very glad to know 
ou. 

My dear, I am infinite ly obliged 
to you. 

I am wholly yours. 

Madam, I'Il be gone, I pray you 
to excuſe me. 

Are you ſo much in hafte ? 

They ſtay for me at home. 

Farewell then, till I ſee you again. 


Your Servant. 


Dialogue VIII. 


Between the fame. 


Adam, will you be pleaſed 

VI to fing us a little Italian 

Song ? 

I would with all my Heart, if 1 
could ſing. 

Why do you tell me you cannot 
ſing ? 

I tell you nothing but the 
Truth, | 

I know you ſing very well, 

How do you know it Madam ? 

_ Singing - Maſter told me 


0. 

He ſays ſo for his own Credit, he 
muſt not be believed. 

You may deny it as long as you 
pleaſe, I am perſuaded you 
ſing Italian very well, and 
that you have a Voice like an 
Angel. 

Why are you ſo perſuaded of it? 

Becauſe all good Singers love to 
be much eatreated to ſing. 

Madam, there's no Rule without 
Exception, 

Mi 


Ow 


ed 


O 


in. 


Dialagbi Iraliani. 


Mi ricuſa dunque V. S. il pia. 


cere d' imerderla 4 cantare ? 


Signora, voglio laſciarla nella buo- 
na opinione che lei ba della 
mia voce, 

V. S. “ aumenters , ſe li piace d 
obligarmi. 

La certegza © bo del contrario mi 
fara tacere, 


V. S. mi diſobliga per ſempre ſe 
non canta un arietta. | 
Queſts minaccia baſta per obligar- 
mi 4 cantare, e vorrei piu toſto 
perder la mia vita, che la ſua 

Gratia. 

Signora, Ia ſua eſpreſſione & aſſat 
orte. 

Ma ſm molto rauca, li ſcorticbe- 
ro le orrecchia colla mia voce 
ingr ara 

Buono! Buono ! tutte queſte ſcuſe 
non li ſeruono per niente. 

Bene, poi he devo obedirla ch aria 
wuole V. S. che canti. 


Quella che li piace. 


Signora, lu ringratio; V. S. can- 
ta in verita come un Angelo, 
Hig gran piacere d baverla in- 
teſa. 

Signora, lei é molt' obligante, 
ſcuſando con tanta bonta il 
diffetto della mia voce, et il 
poco metodo c ho nel canta- 
re. 

Fo giuſtitia al ſuo merito. 
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You refuſe me then the Pleas 
luce of hearing you fing ? 


Madam, I have a mind to leave 
you 1n the good Opinion you 
have of my Voice. 

You will iacreaſe it, if you pleaſe 
to oblige me. 

The certainty I have of the 
contrary will keep me fi- 
lent. 

You diſoblige me for ever, if 
you don't ting a little Song. 
That threat is ſufficient to o- 
blige me to ſing, and I ſhould 
rather loſe my Life, than 

your Grace, 

Madam, your Exprefſidn is very 
ſtrong. 

But I am very hoarſe, I ſhall 
diſturb your Ears with my 
nagrateful Voice, | 

Pſhaw! Pſhaw ! all thoſe Excu- 
ſes are good for nothing, 

Well, ſince you muſt be obey'd, 
what Tune will you have me 
ling. 

Which you pleaſe, 


Madam, I thank you; you ſing 
indeed like an Angel; I am 
very glad I have heard you 
ſing. 

Madam, yon are very obliging, 
to excuſe ſo kindly the defect 
of my Voice, and my ſmall 
skill in ſinging, | 


I do Juftice to your Merit. 


| 
| 
| 
| 
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Dialogo IX. 
Fra due Gentilhuomint 


oo” v. S. la lingua Italiana? 


Si, Signore I im paro. 

. S. fa beniſſimo percb' & un 
lingua bella, dolce, piacevole, de- 
licata, e molto alla moda fra la 
nobilià di tutte le nationi. 


Hoggidi tutte le perſone di qualita 
parlano Italiano. 

Si parla Italiano in tut te Je Corti 
dell Europa. 

Fo lo confeſſo, e per queſta ragione 
jo I imparo. 

Ha tante dolce xe ch' in werita © 
propria per far ] amore. 


E lingua propria per le Dame per 
Jar Conquiſia de cuori. 


V, S. ka detto bene, Fo Ii dirò 
un Hiſtoria cb & veriſſima ; 
nella Corte del Imperatcre , 
non e molto tempo, che un 
gran Cavaliere s' inamor9 d 
uns Dama udendola dire nel 
givoco bo vinto cor mio, 


Si, Si, potevd dire d' baver vinto 
in due battaglie, della Fortuna, 
e dell amore. 

E* molto dotta V. S. nella lingua 
haliana. 

Non, Signor, non $0 quaſs nientr, 


Si dice pero che V. S. pavli bene, 


$0 tanto che baſti per dirmi buni- 
_ Jiffumo ſervo ſuo. 


ITralian Dialogues. 
Dialogue IX. 


Between two Gentlemen. 


O you learn the Italian 
Tongue, Sir? 

Yes, Sir, I learn it. 

You do very well, for *tis a fine, 
ſweety pleaſant, delicate Lan- 
guage, and very much in Fa- 
ſhion amongſt the Nobility of 
all Nations. 

'Tis now adays, that all Perſons 
of Quality ſpeak Italian. 

Italian is ſpoken in all the Courts 
of Europe. 

I confeſs it, and for this reaſon 
J learn it. 

It is ſo ſweet, and charming, that 
it is indeed very convenient to 
make Love. 

Iis a particular Language 
for the Ladies to conquer 
Hearts, 

You have it very well expreſs'd. 
Ill tell you a Paſſage, that is 
very true; It is but a ſmall 
time ago that a great Lord, 
at the Emperor's Court, fell 
in Love with a Lady, hear- 
ing her ſay at the Game; #9 
vintc, cuor mio; viz. I won, 
my Heart. 

Yes, yes, ſhe could ſay, fhe had 
won two Battels, one in For- 
tune, and the other in Love. 

Are you very well learn'd in the 
Italian Tongue, 

Not much, I hardly know any 
thing, 

'Tis faid howeyer that you ſpeak 
well. 

I know enough of it to tell you 
I am your moſt Humble Ser- 
vant. Intende 
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 Dialoghi Italiani. 
Intende V. S. quel che legge? 


Intendo meglio di quel che parlo. 


V. S. mi perdoni, parla Italiano 
bene, non li manca ch un poco d 
eſſercitio, 0 pratica. 

La ringratio del coraggio che mi 

2. Prononcio jo bene? 

Ai bene; ſe lei s' applichers , 
parler in poco tempo per ſetta- 
mente la lingua Tralians. 


Son' convinto di queſta verits ; 
non s' acquiſta coſa alcuna ſenza 
fartica, 

Chi e ſuo Maeſtro? 

EU Signer C.. . Auttore del 
nuovo metodo per inſegnare 1a 
lingua Italiana alle Dame, es 
4 Gentilbuomini. 

V. S. ba ſcielto un buon Maeſtro 
pratico nel ſuo meſtiere, jo Jo 
conoſco beniſſino, ba inſegnato 
4 molti amici miei, e li ha reſi 
Italiani nella prononcia, e nel. 
la proprieta dell eſpreſſioni, in 
poco tempo. 


Tutti cosi dicono, et in verita e 
tale; ed jo bo buona Opinione di 
tut. 

Che Libri legge V. S? 

L' Hiſtoria del Avila, Le Co. 
medie del Moliere, L' Hiſto- 
ria del Guicciardini, II Paſtor 
Fido, Cc. 

Queſti ſono buoni libri. Ani mo, 
V, S. impara bene, PFaccia i 
miei Bacciamænt al ſus Ma- 
eſtro, 


Non manchers. 


F 3 
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Do you underftand what you 
read ? 
I underftand better than I ſpeak, 


Pardon me, Sir, you ſpeak Ita. 
lian well, you only want a 
little Practice. 

I thank you for Incouraging me, 
Do I pronounce well ? | 

Pretty well: if you take Paine, 
you will ſpeak in a lictle time 
the Italian Tongue to Perfe- 
ion. 

I am convine'd of that Truth: 
There's nothing to be got 
without Pains, 

Who is your Mafter ? 

He is Mr. C. . . Author of the 
New Method to Teach the 
Italian Tongue, to LADIES 
and GENTLEMEN. 

You have choſca a good Mager, 
a very able Man in his Profe(- 
fon, I know him, he has taught 
ſeveral of my Friends, he hag 
made them like Italians in the 
Pronunciation and in the Pro- 
priety of Speaking in a little 
time, 

All ay fc, and indeed he is ſuch; 
and I retain a very good Opi- 
nion of him, 

What Books do you read? 

The Hiſtory of Avila. Moliere's 
Plays, The Hiftory of Guic- 
ciardini, The Faithful Shep- 
herd, &c, 

Theſe are good Books, Take 
Courage, you Learn well. Re- 
member me to your Maſter, 


J will got fall, 


Dialago 
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Dialogo X. 
Fra due Signore. 


nora, jo prendo Ia liberta 
di venire a farli viveren- 
74. | 
Sia la ben venuts Signora. Ho 
gran guſto di vederla, 
La ringretio. 
Come fla 7. S? 
Sono un poco indiſpoſta, 
Percie eſce? 
Havevo deſiderio di vederla. 
Fo veni vo a caſa ſus, 
o bd prevenuta. 
Che li da faſtilio? 
La reſt i. 
Andiamo a far un paſſ;ggio ne 
Giardino? 
V. S. fs prende trop incommo- 


Non bo incommodo per ſcrvir- 
Ja. 

Si, ſe Ii piace andiam'. 

V. 8. vada avant jo la ſe- 
guiro, 

V. S. m obliga ad efſer incivi- 
le; jo won 50 la ſtrada. 


Jo li moſtrerò Ia ſtrada; 


Amo meglio d' eſſer incivile, che 
d eſſerli incommoda con Ceri- 
monie, lo faro per obedire 4 


I beliiffimo ;empo, 

i fole ſcalda ir pbo. 

Aſpetiiamo che 1infreſca, 

Son contenta. 

Andiam' ui, il freſco “ venu- 
fo, 


Dialogue X. 
Between two Ladies. 


Adam, I take the liberty 
to come to preſent you 
my Reſpeas. 
You are welcome, Madam. I 
am very glad to ſce you. 
I thank you 
How do you do ? 
Jam not very well. 
Why do you go out? 
I had a miad to ſee you. 
I was going to your Houle, 
I have prevented you. 
Where do you feel your Pain ? 
"Tis in my Head. 
Let us take a turn round the 
Garden ? 
You give your ſelf too much 
trouble. 
I think it no trouble in ſerving 
you. 
Yes, if you will: Let us go. 
Go before, I'll follow you. 


You force me to he unciyil ; I do 
not know the way. 


Il ſhew you the way. 


I had rather te be uncivil, than to 
be Troubleſome to you with 
Ceremonies, I ſhall do it to 
obey you. 

*Tis very Fair. 

The dun is too hot, 

Let us ſtay till it is colder. - 

I am coatented with it. 

Let us go, it is cold. 


Ecco 
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_ uns bella Roſa; mela 


La prendi, 
Vuole V. S. fare un mazzo? 


Eccola ancora delle violette. 

FV. S. me le moftyi, 

Non le vede V. S ? 

Eccoqui un bel Tulipano, 

Ab! com” & bello, 

Queſt” e un bel Giardino. 

Prendi J. S. queſt* Anemolo. 

_ Roſe banno un buoniſſimꝰ o- 

ore. 

Eccoqur una bella Galleria, 0 ſpaſ- 
ſeggio. 

Andiam' all ombra. 


Andiam' ſotto di queg! Arbori, 


O, Ia bella ſera. 
Spaſſeggiam' ancora. 


E troppo tardi. Signora jo prendo 


congedo da V. J. e Ja ringra- 


tio della ſus buon accoglien- 
da. 

Lei mi rende confuſa con tanie ſuc 
Civilta. 

Fo trovo ben” occafione d' im- 
portunarla , ma non di ſervir- 
la, 

In parola & bonore V. F. & mol- 
to ingegnoſa nel Complimenta- 


e. 
Addio fin” all Honore di rive- 
derla. | 
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There is a fine Roſe; Giye it 
me. | 


Take it, 
Will you make a Noſegay ? 


There are Violets too. 
Shew it me. 

Do you not ſee it ? 
There's a fine Tulip. 

Oh lack! how fine it is. 
This is a fine Garden, 
Take that Anemony. 
Thele Roſes ſmell well. 


There's a fine Alley; 
Let us go into the ſhade. 


Let us go under that Green 
Arbour. 

O, it's a fair Evening. 

Let us walk longer. 


'Tis too late. Madam, I muft 
take my leave of you, and I 
give you many thanks for your 
Entertainment. 

You overcome me with your Ci- 
vilities. 

I find well the occaſion to tron- 
ble you, but not to ſerve 
you. 

By my Words you are very 
Ingenious in Compliment- 


ing. 
Farewell, till T have the Honour 
to ſee you again, 
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Dialogo XI. 
Fra due Zitelle. 


Ignors , Humiliſſims ſerva 
ſug, 

Serva di lei, 
Ji porta bene S? 
Si, gratie a Dio. 
Dor? è la Signora ſua Madre? 
E* nella ſua Camera, 
Ne lei aſſicurata? 
Fo lo credo, 
Ha V. J. veduto mio Fratells ? 
Nov, Signora, 
Dov © Ia Signora ſua ſorella ? 
E uſcita, e pranſera in Cina, 


Dove va V. S. 

In Camera mia, wuole F. S. venir 
meco ? 

Vuoie J. S. givocare t 

A' ebe gi voco? 

Alle Curte. 

Non paſſo g ivocare; Son la piu 
Jfortunata del Mondo nel gi- 
voco. 

Perebe ? 

Perdo ſempre; 
gbinee. 

Fo non vinco mai, e non giuocherd 
mal. 

Fo mene vado dunque, 

Hs tanta freita V. S. 

Aſpetti un poco. 

Andiamo dunque 4 ſpiſſo. 

Dov” anderemo noi? 

Dove à lei pia era. 

La pre go di ſcuſar mi. 

Perebe? 

' tropo calds, 

Ea caldo V. S. 

Si, inverita. 

Aſpettiam' un foco. 

be cerca V. S f 


perſi bieri due 


: Dialogue XI. 
Between two Young Ladies. 


Adam, your moſt Humble 
Servant, 

I am yours 

Are you well? 

Ves, I thank God, 


| Where's your Mother ? 


She's in her Chamber. 
Are you ſure of it? 


Wo belicye it, 


Did you ſee my Brother ? 

N.;, Madam. * 

here's your Siſter ? 

She's gone out, and ſhall Dine 
abroad. 

Where do you go ? 

Into my Chamber, will you come 
vith me ? 

Will you Play? 

At what Game ? 

At Cards, 

I cannot Play; I am the moſt 
Unfortunate in the World at 
Gaming ? 

Why ? 

I looſe always; I loſt Yefterday 
two Guincas. | 

I never Win, and I will never 
Play. 

Ti be gone then. 

Are you ſo much in hafte? 

Say a little. 

Let us goa Walking then? 

Where ſhall we go ? 

Where you will, 

I pray you to Excuſe me. 

Why? 

It is too hot, 

Are you hot? 

Yes, indeed. 

Let us ſtay a little. 

What do you look for ? 


ine 


me 


Dialoghi Italiani. 
Fo cerco la mia Maſchera, 
Vuole V. S. ſcendere? 
Subito. ſubito. | 
Dove vuole andare ? 
A far una girata nel Parco. 
Andiamo, jo voglio bene. 
Amo Io ſpaſſeggio. 
Vada avanit V. F. jo Ia ſeguirò. 


it. 
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I look for my Mask. 
Will you come down ? 
Preſently, 
Whither will you go ? 
To take a turn ia the Park. 
Come, I will. 


I love ., 
Go before, Ill follow you. 


<_ 


Dialogo XII. 


Fra un Gentilhuomo, et 
il ſuo Servo. 


Ndate da mia parte dalla 
1 Signora N. e fateli i miei 
bacci a mani. 
Signore, jo mene vado. 
Vi ſiote ſtato? 
Si, Signore. 
E* Jevara? 
Non ancora. 
A' chi kavere parlato ? 
Alla ſua Dama d' bonore. 
Come ta ella? 
M 1 = che ſta bene. 
C* ba detto la Signora? 
Che ringraria V. S. 
Bene. 
Non è hoggi giorno di poſta? 
Credo di ſi. | 
Devo ſcrivere una Leitera. 
trate nel mio Gabi netto, e da- 
temi un foglio di carta dorata, 
una Penna, et un poco d' in- 
gioſtro. 
Non vi ſono Penn, Signore. 
Vene {ono al une net Calamaio. 
uanti n babbiamo del meſe. 
11 Decimo, it Vintefimo, Cc. 
Piegate queſta Lettera. 
Sigillatela colle mie Armi, 0 cola 
Ziffera. 
Che cera devo menterli, 


Dialogue XII. 


Between a Gentleman , and 
his Man. 


68 from me to my Lady 
N. and preſent my S:rvice 


to her. 
Sir, Lam going there. 
Have you been there ? 
Yes, Sir, 
Is ſhe up? 
Not yet, 
Wich whom did you ſpeak ? 
With herWaiting Gentlewoman, 
Haw doth ſh: do? 
She told me the was well. 


What did the Lady fay ? 


She thanks you, 

Well. 

Is not this a Poſt- Day? 

I believe it is. 

I have a Letter to write. 

dte p into my Cloſet, and give 
me a Sheet of Gilt Paper, a 
Pen, and a little Ink. 


There are no Pens, Sir. 

There are ſome in the Ink-horn. 

What day of the Month is this? 

The tenth, the twentieth, &c. 

Fold up, or make up that Letter. 

Seal it with my Coat of Arms, or 

with my C ypher. 

Waat Wax (hall I put to it? 

Menecten* 
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F Mettetene de rofſa 0 de nera non 
| . impor td. : 

© "Portate la lettera alla poſta, e non 
Fo ui ſcordate di pagar i porto. 


Eccone Ia, andate, e venite preſto, 


 Ritorner0 fra un mezo 
d' bora. 
La poſta è arriuata? 
Ji, Signore. 
Vi ſono mie lettere? 
Credo di þ. 
Perche non le bavete portate,? 
Non le diſpenſano ancora. 


guarto 


Italian Dialogues. 
Put either Red or Black, no mat: 
ter which. 

Carry the Letter to the Poſt- Of. 
fice, and do not forget to pay 
Poſtage. 

I have no Money, 

There is ſome, go and make hafte 
to come back. 

I'll be here back again in leſs than 
half a quarter of an Hour. 

Is thePoſt come? 

Yes, Sir. 

Are there any Letters for me ? 

I believe there are. 

Why did not you bring them ? 

They don't give them out yet. 


nnn III 
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Dialogo XIII. 


Fra due Viandanti In- 
gleſi che ſi rincontrano 
in Londra. | 


Slevor mio, bd grandiſſima ſodiſ- 
fatione di vederla, io non cre- 
devo bavere un cos felice in- 
contro boggi. 

Patron mio, Paſſicuro che Ila mia 
allegrezza non & minore de lla ſua, 
in vederla in cos: buona cie- 
ra, 

J. S. fia la ben venuta in Lon- 

dra, & molto tempo che lei e 
giz, 

Due giorni ſono, nulladimeno tre 

; meſs ſono che parts da Venetia; 
eſſendo ſtato ſul Maie fin di 
gucl che penſavo. 

Come Ii ha piacciuto I viaggio d. 
talia? 

Beniſſimo, Signor; il Paeſe non & 
ſolamente bello, e piacevole, ma 
pieno di belliſſime Citta che ſono 
riempite dicurioſita. 


. 


— 
= 
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. 


| Dialogue XIII. 


Between two Engliſn Travel- 
lers meeting at London. 


Ir, T am very glad to ſee you, 
J 1 did not believe to make fo 
happy a meeting to day. 


Sir, I affure you, my joy does not 
come, ſhort of yours, to fee 
you look ſo well. 


You are welcome to London, 
How long have yot been here? 


But two Days, and yet I came a- 

way from Fenice three Months 
ago: for I have been longer 
at Sea than I thought, 

How are you pleaſed with your 
— of Italy? 

Very well, Sir z the Country is 
not. only pleaſant, but full of 
very fine Cities, which are full 
of Curiolitics, Ls 


Dialoghi Italiani, 


La citta di Roma d, come credo 


ſepolta nelle ſue rovine. 

E* vere, Signor, non v'e niente; 
cib che ui ſr vede, ſono grandi 
rovine, che paiono por tar it lutio 
della deſtrutione d una cos bella 
Citta, e per reſtificare a tUUẽỹ,jãůj0 
Mondo quant' ella fu famoſa, 


La Chieſa di ſan Pietro di Roma e 
bella? 

Si, Signore, & una delle Maravig- 
lie del Mondo, 

La Citta di Napoli & grande? 

Si, S gnore grandiſſima, largbiſſima, 
e ben popolata. 

Ha veduta lei la montagna cb arde, 
che we wicimat 

Si, Signore, Þ bo veduta. 

Credo c arda cominuamevie. 

Si, Signore, fa borrore a veder- 
14. 


Ha veduto , Teſoro di Loretto ? 


Ji, Signore. 

E ricebo? 

Si, inuerita © eſtremamente riccbo. 

Che Ii pare di Venetia ? 

Signore, ella e un miracolo dell 
arte; tut'ta fondata nelP argue 
con palazzi mignifict, e Chieſe 
ſontuoſiſime. 
V. S. ut fu nel tempo dei Car- 
nevale ? 

Si, Signore. quell e il tempo pro- 
prio per i Foraſtieri. 

Ji ſono molti divertimenti ? 

Signore, in tutta Europa nom v' 
un' aitra Cittz di deliiie e paſſt- 
tempi come Yenetla, 

Le loro Opere ſono belle? 

Sono mirabili. 

Ha veduto PArſenale ? 

St, Signore. 

E pteno di munitions di guerra, 
come dicono ? 
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Old Rome, I think, lies buried” | 
in its Ruins, | 

It is true, Sir, nothing remain- 
eth of it; what is to.be ſeen 
there, are great Ruins, which. 
{ſeem to mourn for the deſtru« 
ction of ſo fine a City, and to 
teſtifie to all the World how 
famous it was. 

I; St. Peter's of Rome a fine 
Church ? 

Yes, Sir, 'tis 'one of the Won- 
ders ot the World. 

Is Naples a great City ? | 
Yes, Sir, very pleaſant, large, 
and full of People, | 
Did you fee the burning Moun- 

tain that is nzar to it? 

Yer, Sir, I ſaw it 

I think ic burns continually, 

Yes, Sir, it would firike horror 
into any one but to look upon 
it. 

Did you ſee the Treaſure of Lo- 
reto 2? 

Yec, Sir. 

Is ic rich? 

Yes, indeed, it is extreamly. 

How do you like Venice ? 

Sir, it is a Miracle of Art, found- 
ed altogether in the Water, 
with magnificent Pallaces, and 
ſumptuous Churches. 

Were you there in the time ol 
the Carnaval? | 

Yes, Sir, This Weather is very 
proper for Strangers. 

There are ſeveral Divertiſements, 

Si- in all Europe there is no other 
City comparable to Venice for 
Picafvres and Paſtimes. 

Are their Opera's fine? 

They are wonderful. 

Did you ſee the Arleral ? 

SO, 30; 

Is ic ſo full of Stores for Wars, 
as they ſay ? Siznore, 


Signove, lei ſi maravigliarebbe ſe lo 
| wedeſſe ; e I piu grande del 
Mondo, e pieno di tutte ſorti di 
munitioni, e da Mare e da terra. 


Nobili Venetiant ricevono bene 
gr Ingleſi? 

Se, Signore, non v'e Natione nell 
Europa che riceva con nant” bo- 
wore, e con tanta Civilia. 

Le Gentildonne Italiane ſono 
belle ? 

Si, Signore, alcune. 

Hanno molta compiacenz, 

Sono molto gradibili. 

Sono di bella tag lia. 

Ne troppo grande, ne troppo pic- 
ciola. 

La loro taglia è libera, e diſin- 
ut. 

Si puo dire che ſono belle Gen- 
tildonnc. 

Sono ſempre propriſſime e ben 
meſſe, $'accomodano beniſſimo. 


Sono gentiliſſime, et hanno buon 


arid. | 

Hanno b:!a freſenza, et il por- 
tamento Nobile. 

Non banno Niente di diſpiace- 
vole nelle loro maniere. 

Sono ci vili, affabili; e compia- 
centi con tutti. 

Hanno molto Spirito, e ſono alle- 
gre nella conuer ſatione, 


Ballano propriamente, cantans 
perfettamente, e ſuonano la 
Spinetra et altri inſtrumenti 
benifſimo. 

In una parola ſeno Gentildonne 
accompite. 

F. S. ne fa un ritratto cos avanta- 
gigſo, cke mi fa naſcere ia vn- 
lonta di vederle. 

Signor mio, ſon ſuo bumiliſſimo ſer- 
vi tore. 

þuole andirſcne, J. S. 
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Sir. you would wonder if you ſaw 
it; it is the greateſt in the 
World, and full of all manner 
of Stores both for Land, and 
Sea. 

Doth Noblemen of Venice receive 
the Engliſh well ? 

Yes, Sir, there is no Nation in 
Europe that they receive with ſo 
much Honour and Civility. 

Are the Italian Gentlewomen 
handſome ? 

Yes, Sir, ſome are ſo. 

Are they complaiſant ? 

They are very agreeable. 

They are of a fine proper ſize, 

They are neither too tall, not 
too little, 

Their Shape is eaſie and free. 


One may call them handſome 
Gentlemomen, 

They go always very neat and ve- 
ry fine, they dreſs very well. 
They are very genteel, and they 

have a good Air. 

They have a fine Preſence, and a 
Noble Gate. 

They have nothing diſagreeable 
in his ways. 

They are civil, courteous, and 
complaiſant to every body. 

They have a great deal of Wit, 
and are very ſprigbtly in Con- 
verſation. 

They dance neatly, they ſing to 
perfection, and they play upon 
the Spinet, and ſeveral other 
Inſtruments very well. 

In a word, they are accompliſh'd 
Gentlewomen. 


You draw their Pictures to ſo 


much advantage, that you make 
me have a miad to ſee them. 
Sir, Lam your Servant. 


Are you for going? Si 
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Si Signore, almeno cb'i ſuoi com- 


mandi non mi ritenghino. 
Gli baccio bumilmente le mani, 
Gli rendo mille gratie. 
Non ha niente a commandarmi per 
ſuo ſervitia? 


La prego ſolamente d arricordarſi di 
me, percbe mi dedico intieramen- 


te a lei. 


Addio ſin'al rivederci, 
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Yes, Sir; unleſs your commands 
keep me here. 

I humbly kiſs your Hands, 

I return you a Thouſand Thanks, 

Have you nothing tocommand me 
wherein I may ſerve you c 

I only defire yon to remember 
me, for 1 am yours intirely. 


Adieu, *cill we meer again. 


Dialogo XIV. 


Fra una Dama e la ſua ca- 
mariera. 


CH e lat 
Chiama, 5 gerda? 

Si, che bora e? 

Non ſo, Signora. 

Guardate la mia Moſtra d' Orolo- 
gio. 

Non va, Signora. 

Date mela afin che Ia regoli, 

Eccoli, ſignora. 

Andate a vedere che bord é all 
Orologio della jala, 

Sig nora, ſono le dieci e mea. 

F co tardi? 

Si ftyncr,, 

Bene, datemi la mia camiſei a- 

Non e calda, 

Vado a ſcaldarla, 

Ve buon fuoco nel mio Gabinetto ? 


Buoniſſimo, 
Guardate di non abbrucciare Ia 
mia camiſcia, 
Ditemi la mis Zimara. 
Eccola qui. 
Datemi le mie pianelle, le mie cal- 
gente, Ci miei legacci, 


— — 


Dialogue XIV. 


Between a Lady and her 
Waiting-Women, 


Wilo is there 7 

Do you call, Madam? 
Yes, What's, a Clock ? 
I do not know, Madam. 
See by my Watch. 


It does not go. 
Give it me, that I may wind it ons 
There it is, Madam, 

Go and re what a Clock it is 
by the Clock in the Parlour, 
Madam, 'tis half an hour paſt ten. 

Is it ſo gate ? 
Yes, Madam, 

Well, give me my Shift. 

It is not warm. 

I am going to warm it. 

Is there a good Fire in my Clo- 
ſet ? 

Very good. | 

Take care not to burn my Shift, 


Give me my Morning-Gown, 

Here it is, Madam. 

Give me my Slippers, my Stock- 
ings and wy Garters, 


* 


Non 
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Non poſſo ri trovar i legacci. 
Che n bavete fatto? 

Non ſaprei dirglielo. 
Crcateli. 
li ceres da per tutto. 
Voi laſciate tutto in diſordine. 
Ho trovato i legacci. 
Spiegate I apparecchiaroio, 
Stropieciate lo ſpecchio, & nutto 
- ſporco. 
Portatemi una Sedia, 
Movete I fuoco. Fatelo arder, 
Datemi il mio Roccbetto per petti- 

narmi, 
Netate i miei pettiui. 
Sono netti, nora. 
Pettinatemi dolce mente. 
Daremi la mia acconciatura di te- 


WC 
Accomodate i! Naſiro di teſta. 
Datemi una ſpi lla. 

Datemi la ſottana di velluto nere, 
e la mia veſte ofcura. 

Aſpetrate, amo meglio mentermi la 

mia ſottana con frangie dor, et 

il mio mantello giallo. 

Aintaremi a metier il mio buſto. 

Alaccialemi ſtrettiſſima. 

Dov: ſono li mici manicchini, i 
miei naſlri, 0 fettuccie? 

Datemi i miei guanti, la mia ma- 

nizza, il mio ventaglio, e la 

mia maſchera, 

Datemi un faxzoletto biarc. 

Profumate queſto faz3oletto, 

Dov'e la ſ.atola d a nei, 

Eccoli, Signera. 

Aprite la ſcatola della polvere. 

Datemi il fivcco per poluerixxare 1 
mie capell i. 

Come mi trovate? 

eniſſimo. 

V. 3. ha belliſſima aria, 

Andate a dire al Cocchiere che 

metta i Cavalli alla Caroꝛza. 

Signora la Caro a & in ordine, e 

avanti alla porta. 


N 
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I cannot find the Garters, 

What have you done w?th them ? 

I cannot tell, 

Look for them. 

I look for them every where. 

You leave all things in diſorder, 

I have found the Garters. 

Spread the Toilet, 

Wipe a little the Glaſs of the 
Looking-glaſs, it is all dirty, 

Reach me a Chair, 

Stir the Fire, Make it burn. 

Give me my Combing-cloth, 


Cleanſe my Combs, 
They are clear, Madam, 
Comb my head ſoftly, 
Give me my Head-dreſs. 


Make up my Top knot. 

Give me a Pin. 

Give me my black Velvet Petti- 
coat, and my gray Gown. 

Stay, I had rather put on my 
Goid-fring'd Petticoat and my 
yellow Manroe, 

Help me to put my Stays on. 

Lace me very tight. 

Where are my Kuffles, my Rib- 
bons, 

Give me my Gloves, my Muff, 
my Fan, and my Mask. 


Give me a clean Handkerchief, 

Perfume that Handkerchief. 

Where is the Patch-Box. ? 

There it is, Madam, 

Open the Powder-box. 

Give me the Puff to powder my 
Hair? ä 

How do you like me? 

Very well. 

You look very well. 

Go and bid the Coach-man put 
the Horſes to the Coach, 

Madam, the Coach is ready, it is 
before the Door, Cbiu- 


Dialoghi Italiani. 
Chiudete tutti i miei arneſi, 


e mettete tut: in buon ordi- 
ne. 
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Lay up all my Cloaths, and 
= all things in good or- 
T. | 


RY * 


— ·— — "I 


— 


— 


Dialogo TY. 


Fra un Gentilhuomo In- 
gleſe e l' Autore del 
nuovo Metodo. 


E! Signor 1 cb 
era di venuto di voi? 
E:comi qui tutto al ſuo Servi;- 
10. 
255 guſto particolare di riveder 
P. S. in buona Salute. 
Son' obligato al ſuo affetto. 


Da dove viene che lei traſcura i 
ſuoi amici? 

Sono ſtato alla Campagna con un 
mio ſingolariſſhmo Amico e Pa- 
drone. 

Come li piace Ia noſtra Campa- 

na ? 

Beniſſimo la campagna e belliſſima, 
e piacevoliſſima, 


L' Ingbilierra, Signor C. . non © 
un Helliſſimo, e vicchiſſimo, e 
ſylendi diſſimo Regno? 

Ji, Signore, biſognerebbe bauer 
perduto lo ſpirito per negar queſts 
verita, In tre parole jo dard 
tutta la lode che ſi deve dare al 
Ingbilterra; cio“, le riccbezge, 
armi, e le lettere mettono la 
Natione Ingleſe ſopra tutte le 
Nationt. 

Sa . S. da dove viene cbe Y 
Ingbilterra ba iutti queſt avan. 
taggi? 


—=}4A 


Dialogue XV. 


Between an Engliſh Gentle- . 
man, and the Author of 


the New Method. 


AH Mr. C... . what was 
become of you? 
Here I am, at your Services 


Jam very joyful to ſee you again 
in good Health. 
I am obliged. to your Affectious. 


Why do you negle& your 
Friends ? 

I have been in the Conntry with 
a particular Friend of mine. 


How do you like our Country ? 


Very well; it is a very fine, and 
a very pleaiant Country, 


Mr, C.. .. is not England a 
very fine, rich, and a very 
ſplendid Kingdom? 

Yes, ir, a Man muſt be ont of 
his Wits to deny it. In three 
words I ſhall give to Er2land 
all the Praiſes it deſerves, viz. 
both Riches, Arms, and 
Learning ſet oli Engliſh Na- 
tion above all the Nations 
ot Europe. 

Do you know, Sir, how EH. 
comes to have all theſe Ad- 
vant ages 


Nene 
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Vierne inparte dalla Temperaturs That proceeds partly from the 


della ſua aria, e ſopra tutto dalla 
libertà di cui tutti vi godono. 


Ma quel che riaka ancora 
pin Ia Gloria di queſt® Iſola 
fortunat7, & 1a bellezza delle 
Signore Donne. 

Si pud dire ſenzs luſingbe 
che le Dame Irgleft ſono le 
piu belle, le pid allettarrici, 
e le piu compite Signore dell 
Vniverſo. 

Loro hanno bella carnagionr, 
ſono bianche come 14 neve , 
vermiglie come una Koſa , 
tutte le parti loro ſono casi 
ben proportionate, che un 
Pittore col ſuo pennello non 
ſadrebbe deſſignarle più per- 
fetie; hanno poi la taglia 
libera , e diſſinvolta, 3 ac- 
comodano avantaggioſiſſima- 
mente, e finalmente banno 
molto Spirtto, e le maniere 
tutte affatto obliganti. 


Signor C.. . le Dame Ingleſi 
li ſono molto obligate di tutti 
queſti Compli menti. 


Niente affatto, Signor, dico Ja 
veri ta. 

Che dice V. J. gell Noſtra Au- 
guſta e trion finte RE GINA 
ANNA 


Jo dico che  Inghilterra è felice 
4 efſer governata da una tale 
REGINA che poſſiede tutte 
le virtu Regali al grado piu 
ſublime, E una Prencipeſſa cb 
e altretanto amata da ſuoi Po- 
Poli, quanto remuta da ſuoi 
Nemici, ed & ammirata da tutta 
Europa: Ella $a come puni- 
re, e come premiare; e queſta 


IJemperature ot its Climate, 
and chicfly from the Liberty 
every one enjoys there, 

But what heightens ftill the 

more the Glory of this for- 
tunate Ifland, is the Beauty 
of the Women. 

One may ſay without Flattery 
that the Engliſh Ladies are 
the Handſomeſt, the moſt 
Charming, and the moſt Ac- 
compliſh'd in the Univerſe, 

They have a fine Complexion, 
they zre as Fair as the dri- 
ven Snow; next Bluſhing as 
a Roſe, all their - Limbs 
are ſo well proportion'd, 
that a Painter could not 
have defizn'd them better 
with his Pencil; after that 
they have a free and ca- 
fie Shape, they dreſs to 
the beſt Advantage , and 
laſtly, they have a great 
deal of Wit, and extream 
cngaging Ways. 


Mr. C... the Engliſh Ladies 


are much Iudebted to you 
for all theſe fine Compti- 
ments, 


Not at all, Sir, 1 ſpeak in rea- 
lity. 
What do ycu ſay of our Auguſt 


and Triumphing QUEEN 
ANNE, 


I ſay, that England is happy to 


be governed by ſuch a Queen, 
who is Miſtreis of all Royal 
Vertues in the moſt eminent 
degree, She is a Princeſs as 
much belov'd by her Subjects 
as fear'd by her Enemies, and 
admir'd by all Furope : She 
knows how to Puniſh, and 
how to Reward; and this ; 


Dialoghi Italiani. 


e Ia ragione per Ia guale d ben 
ſexuita, e che tutte Ie ſue intra- 
pre ſe ſono coronate con felice ſue- 
ceſſo. 
La riuſciia fortunate di tutie le 
ſue intrapreſe viene principal- 
meme dalla os re — Cie. 
lo, che ſua Maeſta attrabe ſopra 
le ſue Arni tolls ſus 2 e 
colla Jus carita; et con tutte P 
altre virm Cbriſtiane che riſ- 
lendono in ella. 
pidcere che lei ſia della mia opt. 
mone, 
m—_ mio, tutto queſt 2 viſi- 
tle.” 


Lu prego, Signor mio, di farmi 
- queſto favore di venire meco 
qu} vicino a bere un bicebiere di 
vino alla buona ſalute della 


Regina. 

Volontieriſſimamemte, ſe poteſſi be- 
verei ſempre vino alla ſanita 
della noſtra Trionfame Regina, 


Credo di . Andiamo Signore ec- 
cola I Heſteria dove fi vende. 
Entrate. 

V. J. mi moſtri la ſtrada, non bd 
alcuna pratica qui. | 

Fo non amo ceri monie. 

Dateci un fiaſco del vaſtro miglior 
vino di Fiorenza. 

Lig nori, eccone del migliore. 


Bene, Beviamo dunque alla buond 
Jalute della Regina, che Dio Ia 
benedica, e la conſerui longiſſimo 
tempo. 


VIVA LA REGINA, 


8 
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the reaſon that ſhe is well 
ſery'd, and that Her Enterpri- 
zes are crown'd with Succeſs. 


The good , Succeſs of thoſe En- 
terprizes is chiefly owing to 
the _ of Heayen, which 
Her Majeſty draws upon her 
Arms her Piety , her 
Charity, and all the Chriſtian 
Virtues that ſhine in Her. 


1 — glad you are of my Opl- 
nion. 

All this, Sir; is known every 
where. 

Pray, Sir,, do me that Favour 
to come along with me, to 
drink a Glaſs of Florence 
Wine in good Health to one 
Queen, 5 

Very willingly, if I could I 
ſhould always drink Wine in 
good Health of our Trium- 
phant Oneen, ' 

I believe ſo. Come, Sir, there 
is the Tavern where it is to be 
Sold; go 10. 

You ſhew me the way, I have no 
acquaintance here. 

I love not Ceremonies. 

Give us a Bottle of the beſt Flo- 
rence Wine, 

22 there is ſome of the 
0 | 


eſt. 
Well, let us drink in good 
Health of our Queen, that 


God may Bleſs her, and Pre- 
ſerve her a very long time. 


VIVAT REGINA. 


Hiſtorie 


Hiſtoric Piacevoli e Fa- 
| | cezioſe. A 


I. D Gentilbuomini andan do 4 

4 cavallo da Cambridgi 4 
Londra, e vedendo un Molinato, 
cb andava bel bello avanti loro, ſe- 
duto ſopra i ſuoi ſacchi, riſoluero- 
no di burlarſi di lui, ed a queſiꝰ 
effetto Puno ſi miſe da un lato di 
lui, e Paltro dal aliro, dimandan- 
doli &era pin) furbo che pazzo ? 
Inuerita Signori, diſſe egli, io 
non Ss quel che ſon i4 piti, ma 
ſtimo d'eſſer fra i due. 


2. Un Chimiſla bavendo dedica- 
to 2 Papa Leone X. un libro 


in cui vantava fs d"inſegnar* la ma- 


niera di far Þ Oro, aſpettando di ric- 
euer un mugni ſico Regalo: Ma il 
Papa inuiandoli una gran borſa vuo- 
ta, facerdoli dire, che ſapendo 
lui tar Foro non haveva biſog- 
no che d' una borſa per metter- 
lo. 


3: Certe Signore ſpaſſeggiando in 
Campagna. incontrarono nella ſira- 
da un Paſtore che portava un Cu- 
pretro al mercato, una d'efſe eſjen- 
doſeli avicinata lo carezxava, di- 
cendo alle ſue compagne, guarda- 
te com” e bello, non ha ancora i 
corni. 1} Paſtere udendo cis, li 
riſpoſe, e percke non & ancor 
Naritato. 


Pleaſant and facetious 


» 


Stories. 


1. To Gentlemen riding 
1 from 1 to Lon- 
don, and ſeeing a Miller riding 
ſoftly before them on his Sacks, 
reſolved to abuſe him; ſo on 
went on one fide of him, an 
C other on the other fide, taying, 
Miller, which art thou, more 
K wave or Fool? Truly, lays he, 
1 don't. vow which I am moſt ; 
but 1 gueſs 1 am between both, 


2. A Chymiſt having dedica- 
ted to Pope Leo X. a Book, 
whereinhe pretended to teach the 
way of making Gold, expetted 
to rect ive a magnificent Preſent ; 
But the Pope ſenc him ouly a 
great empty Purſe, with this 
Compliment, That fince be knew 
how to make Gold, be wanted but 
a Purſe to put it in, 


2. Certain young Ladies, 
walking in the Fields, met in 
their way a Shepherd, who car- 
ried a Lamb to the Market; one 
among them coming near, ſtroak- 
ed him, and ſaid to her Compa- 
nions, look bow pretty be ig, be 
bas yet no Horns. The Shepherd 
hearing that, replied, "Tis be- 
cauic he js not yet married. 


3. Us 


Hiſtorie Piacevoli e Farezioſe. 


4. Un cunivo Predicatore Fran- 4, A bad French Preacher 


ceſe predicava un giorno / Pane- 
girico d un Santo, et eſſendo nell 
ardore del ſup diſcorſo, dimanda- 


v4 con gran fervore ove meter in 


i} mio Santo? Ove metterd io il 
mio Santo f Un de ſuoi uditori te- 
dito dalla ſus Predicatione riſol- 
ue d andarcene gridando con pie- 
na voce, ecco | mio loco ch'io 
lo laſcio per lui. | 


$. Un Gentilbuomo arrivo in un 
Ofteria de Chelmſford, un giorno 
chera grandiſſino freddo, e non po 
tendo baver luogo vicin' al fuoco 
chiamò 'l ſerui tore di ſtalla dicen- 
doli d' andar a prendere un Pecho 
d' Oſtregbe, e darle ſubito al ſuo 
Cavallo, E' come il voſtro cavallo 
mangia oſtrigbe, replico il ſervi- 
tore 2 Provate, diſſe / Gemilbuo- 
mo. Subito tutta Ia gente accor- 
ſe per vedere gueſta maraviglia, 
et i} fuoco ow libero, il Gen- 
ti lbuouso preſe '] luogo che li piacque; 
Vn momento dop po il ſervo di ſtal- 
la — V oftrighe, e diſſe che I ca- 
vallo non voleua ne mend mor ſi- 
carle, be bens, diſſe il Gemil- 
buomo, biſogna dunque che le maugi 
io ſteſſo. 


6. Un Poeta importuno, baven- 
do incominciato à leggere ad al- 
cuno un Poema ch gli baveva 
fatto, dimandò a quello che Paſcol- 
rav quali de ſuoi ver erano i 
migliori ? Sono quegli, riſpoſe 
egli, che non hai ancor letto, 


perthe non m'hanno fatto male 
alla teſta. 


made one day a Sermon upon che 

Panegyrick of 2 Saint, and in the 
Heat of his Diſcourſe, ask d with 
great emotion, Where ſhall I: 
place my Sainte ? Where ſhall I 
place my Saipt? A merry Fel- 
low, who happen'd to be one of 

his Auditors, being, tired with 

his Preachinę, teſolv'd to be gone, 

and cry'd to him in a loud voice, 
Here is my Room 1 leave for bim. 


5, A Gentleman came into an 
Inn 1n Chelmsford upon a very 
cold Day, and could get no rom 
near the Fire; whereupon he cal- 
led to the Oſtler to fetch a Peck 
of Oifters, and give them to his 
Horſe preſently. Will your Horſe 
cat Oifters, replied the Oftler d 
I pray try him, ſays the Gentle- 
man. Immediately the People 
running to ſee this Wonder, 
the Fire fide was cleared, and 
the Gentlemen had his choice of 
Seats. The Oſtler brings the 
Oiſters, and faid, the Horſe 
would not meddle with them ; 
why then ſays the Gentlemaa, 
I muſt be forc'd to eat them 
my felf, - Wat Sen 


6. An Impertinent Poet, has 
ving begun to read to one 4 
Poem of his own making, ask- 
ed him, which of thoſe Verſes 
were the beſt ? Thoſe, anſwered 
he, thou haſt not yet read, for 
they bave nat made my Head 
axe. . 1 


7. Un 
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7, vn Gentilluomo 4 cavallo, 
bavers un Cane che f ghiamava 
Cornuto, il quale ſegus una cagnia 
in un entrata dunes Caſa ; per 
il che egli fi miſſe 2 gridare, Cor- 
nuto, Cornuto : La Donna della 
caſa uſci fuori dicendoli chegli e- 
74 un Gui done, un furfante di 
chiamar ſuo marito Cornuto ; voi 
v ingarnate, diſs egli, non lui 
ch' io chiamo, & 'l mio Cane : Voi 
havete pid torto che prima, diſſe 
ella; di chiamare un cane col 
Nome d'un Chriſtiano. 


8. Un Principe burlava uno de 
ſuoi Cortegiani, che / baveva ſer- 
wito in moite Ambaſriate, e li di- 
ce ua che raſſomigliava ad un Bue: 
Io non sd 4 Chi rafſomiglic, li 
riſpoſe cortegiano; ma io $0 
cho havuto l' honore di rapreſen- 
tare Voſtra Altezza in molte oc- 
caſioni. 


9. Chriſioforo di Piacenza Gen. 
tilluomo piacevole, e buon com- 
pagno, ma poveriſſumo treu indo una 
notte due Jadri in caſa ſua, li diſſe, 
ſenza alterarſi, io non ſò quel che 
vol pretendete trovare in caſa 
mia in tempo di notte, poiche, 


jo ſteſſo non ui trovo niente in 
tempo di giorno. | 


10. Un Spagnuolo eſſendo in un 
Vaſcello agi tato da una furioſa tem- 
peſta, il Capiiano commando di 
gettare in mare tutto civ cb' in- 


m mod pin, e che piu peſava 


7. A Gentleman riding, had 
a Dog named Cuckold, which 
run after a Bitch into an Entry ; 
upon which he cal'd Cuckold, 
Cuckold e The Woman of the 
Houſe came out, and ſaid he was 
a Rogue to call her Hus band 
Cuckold; You miſtake, ſays he, 
I don't call him, I call my Dog, 
The more Knave you, ſays the, 10 
call a Dog by a Chriſtian Body's 
Name. 


8. A Prince jeer'd one of his 
Courtiers, who had ſerved him 
in ſeveral Embaſſiee, and told 
him, He look'd like an Os: 
I know not what 1 look like, but 
tbis I know, that I bave bad. the 
Honour io repreſent your Highneſs: 
upon ſeveral occaſions, 


9. — of Placenta, a. 
merry Gentleman, and à good 
Companion, but very poor with- 
al, finding one Night two 
Thieves in his Houſe, told them, 
without putting himſelf in a Paſ- 
ſion. I cannot imagine what you 
expect to find in my Houſe! in the 
Night, ſince I can ſind nosbing in 
it my ſelf in the Day · time. 


10. A Spaniard being on board 

a Ship in a great Storm, the 
Captain commanded that the 
moft cumberſome and heavy. 
things ſhoulg be thrown Over- 
per 


„ 


| 
ö 


„EP 


tr alleggievir il Nauiglio. Ju- 
Lito to Spagnuolo preſe fus nog» 


lie per geuaria nell acqua.z e di- 


mdandandoli il Capitanio 1a ragione 


del ſuo prosedere, egli riſpuſe 3 Io 
non h niente che pid m incom- 
modi, e che pid mi peſi che mia 
moglie, e per conſequenza in eſſe · 
cutione de voſtri commandi devo 


gettarla. 


11. La Corte del Re eſſendo in 
una certa Citta due Gentilbuomi- 
ni ſpaſſeggiando inſieme rincontra- 
rono un Contadi no che haſtonava il 
ſuo Aſino ſenza diſcrettone + Glt 
diſſero, be Amico, non bavete Con- 
ſcienza di maltrattare coft queſta 
povera Beſtia? II Contadino ca- 
vendoſi il capello diſſe ſubito, Vi 


dimando perdono Signor I Aſi- 


no, io non credevo che voi ha- 
veſte Parenti alla Corte c'ha- 
yeſſero tanta pieta di voi. 


12. II duca d' Oſſona, Vicere 
di Napoli, piſſando per Barcelom, 
e volendo ſervirſs q un Driito c ba- 
ve va di liberare qualche Galeoto, 
and ſopra la Galera Capi tana, e 
paſſando per mezo la Ciurma in- 
terrogo alcuni Galeott intorno 4 
loro delitti. Tutti ' iſcuſarono 
ſotto di verſi preteſti, g uni di- 
cendo 4b erano ſtati condannati Ia 
per malitia, g' altri perebe il loro 
Giudice era ſlato corrono; ma 
tutti ingiuſtamente; Fra queſti 
fi trouara un nerotio forte, e di. 
mandandoli il Duca per qual 
deliito egÞera la condannato. Ec- 
cellenxa, diſſ egli, io non potrei 
negare d' eſſer qui con giuflizia, 
percte trovandomi ſenza danaro. 


than 


roy of 
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board to eaſe the Veſſel. There · 
upon the Spani ard took his Wiſes 
and would have throws her into 
the Sea ; and as the Captain agk- 
ed him the reaſon of it, he an- 
ſwered: 1 bove nothing #har's 
more — cumberſome 10 me 

my Wife, and ſo I perform 
your Comand upon ber. | 


11. The King's Court being 
at a certain Town, two Gentle- 
men walking together, met a 
Clown beating his Als unmerci- 
fully; they ſaid to him, Hark 
ye, Friend, have you no Conſci- 
ence, to abuſe that poor Beaſt 
at this rate? The Man, pulli 
off his Hat, preſently replied? 
I beg your pardon, good Mr, Aſs, I ' 
did not think you bad Relations 
at Court. 


ples, paſhag by Barce- 
long, and having got leave to 
releaſe ſome Slaves, he went a- 
board the Cape Galley, and paſ- 
ſing through the Crew of Slaves, 
he ask'd divers of them what 
their Offences were? Every 
one excus'd himſelf upon ſeye / 
ral Preteaces ; one lay ing, that 
he was” put in ont” of Malice; 
another by Bribery of the Judge, 
but all of them unjuſtly. A- 
mong the reſt, there was one 
ſturdy little Black Man; and 
the Duke asking him what he 
was in for? My Lord, ſaid he, 
I cannot deny but I am juſtly 
put in here, for I wanted Mo- 


12. Ne Duke of Ofſuna, Vice- 


Tubei uns borſs vicino 4 Tura. 


gena per non morir dalla fame: 


Il Duca con una cana Cbavevut in 


mano ne diede due, o tre colpi 05 | . 
ei, Hand, gave him two or three 


che fai tu qui fra tanti galant- 
huomini che ſono innocenti? 
Eſci prefto indegno della loro 
Compagnia Cos bebbe Ia ſua li- 
bertd, e g altri reſtarono per 
remare. 
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ney, and ſo took a Purſe hard 
by Tarragona, to keep me from 
ſtarving. The Duke, with a lit- 
tle Staſf that he had in his 


Blows upon the Shoulders, ſay- 


ing, Jou Rogue, what do you do 


amongſt ſo many Honeſt innocent 

Men ? Get you out of their Cum- 

pany. So he was freed, and the 

— remained ſtill to tug at the 
ars 


